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Gemeinsame 
Empfehlung

Anfang Dezember haben der Zentral-
rat der Juden in Deutschland und die 
Ständige Konferenz der Kultusminis-
ter der Bundesländer (Kultusminis-
terkonferenz) beschlossen, erstmals 
eine gemeinsame Empfehlung für die 
Vermittlung jüdischer Geschichte, 
Kultur und Religion im Schulunter-
richt zu erarbeiten. Die Empfehlung 
soll bis Ende 2016 vorliegen. 
Die Präsidentin der Kultusminister-
konferenz und sächsische Staatsmi-
nisterin Brunhild Kurth erklärte, 
siebzig Jahre nach Ende der natio-
nalsozialistischen Gewaltherrschaft 
gebe es wieder eine wachsende Zahl 
jüdischer Gemeinden in Deutschland, 
und führte aus: „Ich freue mich, dass 
wir nun mit dem Zentralrat der Ju-
den eine Empfehlung verabredet ha-
ben, die darüber hinaus die deutsch-
jüdische Geschichte insgesamt und 
das Judentum in den Blick nimmt 
und die sich der Frage der Vermitt-
lung in unserer gewandelten Gesell-
schaft stellt.“
Der Präsident des Zentralrats der Ju-
den in Deutschland, Dr. Josef Schus-
ter, betonte: „Jüdisches Leben gibt es 
seit vielen Jahrhunderten in Deutsch-
land. Das Judentum ist jedoch mehr 
als eine Verfolgungs- und Opferge-
schichte. Leider wird es in deutschen 
Geschichtsbüchern häufig auf diese 
Aspekte reduziert und klischeehaft 
dargestellt. Uns ist wichtig, dass das 
Judentum im Schulunterricht in sei-
ner Gesamtheit dargestellt wird.“	 zu
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an die sogenannte Beschneidungsdebat-
te, in der selbst ernannte Moralapostel 
in Deutschland vor drei Jahren die Brit 
Mila verbieten wollten. Oder an die an-
haltende verleumderische Hetze gegen 
die Schchita – auch in Ländern, in de-
nen das brutale Töten von Tieren zur 
Belustigung der Jäger erlaubt ist.

Will heißen: Auch wenn wir keine 
Makkabäer sind, tun wir gut daran, 
Chanukka nicht nur als Erinnerung 
an ein vor langer Zeit stattgefundenes 
Wunder und als ein Lichterfest aufzu-
fassen, sondern auch als eine Erinne-
rung an unsere Verpflichtung, uns stets 
für unser Judentum einzusetzen. Ohne 
diesen Einsatz wären die Juden längst 
nur noch ein historischer Begriff.	 zu

Unsere Identität
Die jüdische Geschichte ist großenteils eine Geschichte des Kampfes um das Recht, Jude zu sein

рейской военной силой, в другом – с 
еврейской придворной дипломати-
ей. Согласно истории Пурима, глав-
ный царский министр Аман решил 
уничтожить всех евреев Персидского 
царства, потому что еврей Мордехай, 
двоюродный брат со стороны отца 
еврейской царицы Эсфири, отказал-
ся пасть перед ним на колени. Мор-
дехай считал невозможным такое 
преклонение перед человеком, по-
скольку евреи преклоняются только 
перед Богом. Таким образом, он тоже 
стремился сохранить свою еврейскую 
идентичность, несмотря на то что это 
было связано с большим риском.

После разрушения Второго храма 
евреям было совсем непросто оста-
ваться евреями и свободно соблю-
дать свои традиции. Это удавалось 
не всем, однако многие противостоя-
ли враждебному окружению и жесто-
ким притеснениям. В данной связи 
напомним только об изгнании евре-
ев с Пиренейского полуострова 500 
лет назад. Подавляющее большин-
ство испанских и португальских ев-
реев предпочли покинуть свою роди-
ну, чтобы не отказываться от своей 
религии. Другие для отвода глаз кре-
стились, однако в тайне и с риском 
для жизни продолжали исповедовать 
веру отцов. Поэтому можно сказать, 
что наша история – это в основном 
история борьбы за нашу идентич-
ность и право жить в соответствии с 
нашими традициями. Кстати, в Сред-
ние века (вплоть до XVII века) в Эфио-
пии существовало еврейское царство, 
которое боролось за свою независи-
мость в том числе и военными сред-
ствами.

Более сорока лет назад мы были 
свидетелями другой борьбы за пра-
во евреев быть евреями. Речь идёт 
о борьбе советских евреев за право 
на выезд в Израиль, которую они 

Наша идентичность
Еврейская история – это в основном история борьбы за право быть евреями

вели в 70-е годы при поддержке ми-
рового еврейского сообщества. В те 
годы выезд из СССР был единствен-
ной возможностью свободно вести 
еврейский образ жизни и передавать 
еврейские традиции следующему по-
колению.

Сегодня мы не сталкиваемся со 
столь большими проблемами, одна-
ко и нам порой приходится бороться 
за свои права. Вспомним только раз-
горевшуюся три года назад так на-
зываемую дискуссию об обрезании, в 
ходе которой самозваные защитники 
морали хотели запретить брит-милу, 
или непрекращающуюся клеветниче-
скую кампанию против шхиты, кото-
рая ведётся в том числе и в странах, 
где разрешено жестокое убийство жи-
вотных ради удовольствия охотни-
ков.

Из всего вышесказанного можно сде-
лать вывод, что хотя мы и не Макка-
веи, нам следует воспринимать Ха-
нуку не только как напоминание о 
произошедшем много лет назад чуде 
или как праздник света, но и как напо-
минание о нашей обязанности посто-
янно бороться за наше еврейство. Без 
этого евреи давно бы уже стали всего 
лишь историческим понятием.	 zu

Licht in der Dunkelheit: Chanukka ist Teil jüdischer Identität | Foto: dpa

frei auszuleben. Nicht allen gelang das, 
viele aber konnten den Anfechtungen 
einer feindlichen Umwelt und brutaler 
Unterdrückung widerstehen. An dieser 
Stelle sei nur die Vertreibung der Juden 
von der Iberischen Halbinsel vor einem 
halben Jahrtausend erwähnt. Die große 
Mehrheit zog es vor, ihre Heimat in Spa-
nien oder Portugal zu verlassen, anstatt 
dem Judentum den Rücken zu kehren. 
Andere ließen sich zum Schein taufen, 
hielten aber insgeheim und unter Le-
bensgefahr an der Religion ihrer Vor-
fahren fest. Man kann es auch so sagen: 
Unsere Geschichte ist zum großen Teil 
eine Geschichte des Kampfes um un-
sere Identität und um das Recht, diese 
auszuleben. Im Mittelalter – und bis ins 

17. Jahrhundert – kämpfte übrigens das 
jüdische Königreich in Äthiopien auch 
militärisch um seine Unabhängigkeit.

Vor mehr als vier Jahrzehnten waren 
wir Zeuge eines anderen Kampfes um 
das Recht von Juden, Juden zu sein. 
Gemeint ist der von den sowjetischen 
Juden in den siebziger Jahren  mit Un-
terstützung der jüdischen Welt geführ-
te Kampf um die Ausreisefreiheit, war 
doch die Ausreise aus der UdSSR der 
damals einzige Weg, ungehindert jü-
disch zu leben und das Judentum an die 
nächste Generation weiterzuleiten.

Heute sehen wir uns keinen ähnlich 
großen Herausforderungen ausgesetzt, 
doch müssen auch wir manchmal un-
sere Rechte verteidigen. Man denke nur 

Совместные 
рекомендации

В начале декабря Центральный 
совет евреев в Германии и Посто-
янная конференция министров 
федеральных земель по вопросам 
культуры, образования и рели-
гии приняли решение совмест-
ными усилиями разработать ре-
комендации по преподаванию 
еврейской истории, культуры и 
религии в школах. Работа над 
рекомендациями должна завер-
шиться до конца 2016 года. 
Как заявила президент Постоян-
ной конференции, государствен-
ный министр Саксонии Брун-
хильд Курт, спустя 70 лет после 
окончания нацистской дикта-
туры число еврейских общин в 
Германии снова увеличивается. 
«Я рада, что мы договорились с 
ЦСЕГ разработать рекомендации, 
которые позволят обеспечить 
адекватное преподавание таких 
тем, как иудаизм и немецко-ев-
рейская история в целом, в на-
шем меняющемся обществе».
Президент Центрального сове-
та евреев в Германии д-р Йозеф 
Шустер подчеркнул: «Еврейская 
жизнь существует в Германии 
уже много веков. Однако история 
еврейства – это не только исто-
рия преследований и страданий. 
К сожалению, немецкие учебни-
ки по истории часто ограничи-
ваются освещением именно этих 
аспектов и изобилуют стереоти-
пами. Для нас важно, чтобы ев-
рейство освещалось в школах во 
всём его многообразии».	 zu

Борьба за 
идентичность 
самыми разными 
средствами – это 
неотъемлемая часть 
нашей традиции 
и истории.

Vor wenigen Tagen feierten wir 
Chanukka: das Fest, an dem wir 
uns an die Wiedereinweihung 

des Tempels durch die Makkabäer und 
an das Wunder der Öllampe erinnern. 
Ein weiterer, vor allem in der Moderne 
betonter Aspekt ist die Hochachtung 
gegenüber der militärischen und staats-
männischen Leistung der Makkabäer.

Bei Chanukka geht es aber um mehr. 
Die Makkabäer zogen nicht in den 
Kampf, um andere Länder zu erobern 
oder andere Völker zu unterdrücken. 
Sie zogen in den Kampf, um das Recht 
der Juden auf ihren Glauben und auf 
ihre eigene jüdische Identität zu ver-
teidigen. Ihr Sieg war kein Sieg für den 
flüchtigen Augenblick, sondern ermög-
lichte eine nachhaltige Weiterentwick-
lung des Judentums.

Diese Botschaft, die Chanukka inne-
wohnt, kann man aber auch in einem 
breiteren Zusammenhang sehen. Der 
Kampf um Identität – mit vielen Mitteln –  
ist ein elementarer Bestandteil unse-
rer Tradition und Geschichte. Nehmen 
wir zum Beispiel Purim, das wir vier 
Monate nach Chanukka feiern. Purim 
ist ein Feiertag, der auf den ersten Blick 
Chanukka diametral entgegengesetzt 
ist. Jüdische Militärmacht hier, jüdische 
Hofdiplomatie da. Der höchste kaiserli-
che Beamte Haman, so die Geschichte 
von Purim, beschließt die Ermordung 
aller Juden im Reich, weil Mordechai, 
väterlicher Cousin der jüdischen Köni-
gin Esther, sich als Jude weigert, sich 
vor Haman niederzuwerfen. Solche Un-
terwerfung vor Menschen ist Mordechai 
nicht möglich, weil Juden sich nur Gott 
unterwerfen. Auch Mordechai geht es 
also um die Wahrung jüdischer Iden-
tität, für die man selbst große Risiken 
nicht scheuen darf.

Nach der Zerstörung des Zweiten Tem-
pels war es für Juden keineswegs leicht, 
Juden zu bleiben und ihr Judentum 

На днях мы отпраздновали Ха-
нуку, праздник, во время кото-
рого мы вспоминаем об очи-

щении Иерусалимского храма Макка-
веями и о чуде с кувшинчиком масла. 
Ещё один аспект этого праздника, 
который особенно подчёркивается в 
Новое время, – это восхищение дости-
жениями Маккавеев как военачаль-
ников и государственных деятелей.

Однако этим значение Хануки не 
ограничивается. Маккавеи начали 
свою борьбу не ради того, чтобы за-
воевать другие страны или порабо-
тить другие народы, а чтобы защи-
тить право евреев на свою веру и 
свою собственную еврейскую иден-
тичность. Их победа не была мимо-
лётной, она обеспечила дальнейшее 
развитие иудаизма.

Это значение Хануки можно рас-
сматривать и в более широком кон-
тексте. Борьба за идентичность са-
мыми разными средствами – это не-
отъемлемая часть нашей традиции и 
истории. Возьмём, например, Пурим, 
который мы празднуем через четы-
ре месяца после Хануки. На первый 
взгляд Пурим – это праздник, диаме-
трально противоположный Хануке. 
В одном случае мы имеем дело с ев-
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CHEMNITZ 
Am 30. November 2015 feierte der 
Ehrenvorsitzende der Jüdischen 
Gemeinde Chemnitz, Siegmund 
Rotstein, seinen 90. Geburtstag. 
In der NS-Zeit war der gebürtige 
Chemnitzer Rotstein antijüdischer 
Verfolgung ausgesetzt und wurde 
später in das Konzentrationslager 
Theresienstadt deportiert. Nach der 
Befreiung kehrte er nach Chemnitz 
zurück und nahm am Aufbau der 
jüdischen Gemeinde in der Stadt 
teil. Im Jahr 1966 wurde er zum 
Gemeindevorsitzenden gewählt 
und übte dieses Amt auch nach der 
deutschen Vereinigung – insgesamt 
40 Jahre lang – aus. Im Zuge der 
Zuwanderung aus der ehemaligen 
UdSSR nahm die Zahl der Gemein-
demitglieder, die in den achtziger 
Jahren bei nur noch einem Dut-
zend gelegen hatte, kräftig zu und 
beträgt gegenwärtig rund 600.

EMMENDINGEN 
Die Gründungsvorsitzende der Jüdi-
schen Gemeinde Emmendingen, Ute 
Teschemacher, ist im Alter von 65 
Jahren verstorben. Nach der Grün-
dung der Gemeinde übte die Son-
derschulpädagogin das Amt der 
Gemeindevorsitzenden 15 Jahre lang 
aus. In dieser Zeit gestaltete sie die 
Integration von Zuwanderern aus 
der ehemaligen Sowjetunion prä-
gend mit. Heute zählt die Gemeinde 
rund 360 Mitglieder.

WÜRZBURG 
In Würzburg fand am 26. November 
ein Schweigemarsch zum Geden-
ken an die  Deportation von Juden 
durch das NS-Regime aus der Stadt 
am 27. November 1941 statt. Damals 
wurde die erste größere Gruppe von 
Juden – rund 200 Menschen, unter 
ihnen auch Kinder – deportiert. An 
der von der Israelitischen Kultusge-

НОВОСТИ ОБЩИН – ЕВРЕЙСКАЯ ЖИЗНЬ

AUS DEN GEMEINDEN – JÜDISCHES LEBEN

ХЕМНИЦ
30 ноября 2015 года почётный 
председатель Еврейской общи-
ны Хемница Зигмунд Ротштайн 
отпраздновал своё 90-летие. В 
годы нацизма Ротштайн, кото-
рый родился в Хемнице, подвер-
гался антиеврейским преследо-
ваниям и позже был депорти-
рован в концлагерь Терезиен-
штадт. После освобождения из 
концлагеря он вернулся в Хем-
ниц, где принял участие в созда-
нии еврейской общины. В 1966 
году он был избран председа-
телем общины и занимал этот 

пост и после воссоединения Гер-
мании в общей сложности 40 
лет. В результате иммиграции 
евреев из бывшего СССР число 
членов общины, которое в 80-е 
годы составляло всего около 
дюжины человек, значительно 
выросло. Сегодня община на-
считывает около 600 членов.

ЭММЕНДИНГЕН
На 66-м году жизни скончалась 
одна из основателей и первый 
председатель Еврейской общи-
ны Эммендингена Уте Теше-
махер. Тешемахер, которая по 
образованию была специали-
стом по коррекционной педаго-
гике, руководила общиной на 
протяжении 15 лет. За это вре-
мя она внесла существенный 
вклад в интеграцию иммигран-
тов из бывшего СССР. Сегод-
ня община Эммендингена на-
считывает около 360 членов. 

Verdienstvoll: Ehrenvorsitzender der 
Jüdischen Gemeinde Chemnitz, Sieg-
mund Rotstein | Foto: dpa

meinde Würzburg und Unterfranken 
sowie der christlichen Gemeinschaft 
Sankt Egidio organisierten Veranstal-
tung nahmen unter anderem Würz-
burgs Oberbürgermeister Christian 
Schuchardt sowie Dr. Josef Schuster, 
Vorsitzender der Israelitischen Kul-
tusgemeinde und Präsident des Zen-
tralrats der Juden in Deutschland, 
teil. Christian Schuchardt bezeich-
nete die Erinnerung an die Schoa als 
Mahnung, allen menschenverachten-
den Geisteshaltungen und Verhal-
tensweisen entschlossen entgegenzu-
treten. Dr. Schuster betonte bei sei-
ner Rede, dass ihn hellhörig mache, 
wenn es heute aus der rechtsextre-
men Ecke töne, man wolle das Chris-
tentum vor dem Islam retten. „Mit 
Christentum haben die Aufmärsche, 
wie wir sie erleben, wahrlich nichts 
zu tun. Wir dürfen den Rattenfän-
gern am rechten Rand nicht das Feld 
überlassen“, führte der Zentralrats-
präsident aus.

LIMBURG 
Die Gedenktafel für die alte, von 
den Nazis zerstörte Limburger 
Synagoge an der Schiede wurde von 
der Stadt der jüdischen Gemeinde 
der Stadt übereignet. An der Stelle 
der alten Synagoge erinnert heute 
ein Bronzemodell an das in der 
„Reichskristallnacht“ niederge-
brannte und dann abgerissene Got-
teshaus. Damit bleibt das Gedenken 
an die alte Synagoge erhalten. Die 
Gedenktafel wurde im heutigen 
Zentrum der jüdischen Gemeinde 
angebracht und ist von Bildern der 
ehemaligen Synagoge umgeben. Bei 
der feierlichen Übergabe der Tafel 
dankte Elena Kopirovskaja, Vorsit-
zende der jüdischen Gemeinde, der 
Stadt für die Überlassung der Tafel. 
Die erste urkundliche Erwähnung 
jüdischen Lebens in Limburg datiert 
ins 13. Jahrhundert.

ВЮРЦБУРГ
26 ноября в Вюрцбурге прошёл 
марш молчания в память о де-
портации евреев города наци-
стами 27 ноября 1941 года. В этот 
день была депортирована первая 
крупная группа евреев числен-
ностью около 200 человек, сре-
ди которых были и дети. В мар-
ше, организованном Еврейской 
общиной Вюрцбурга и Нижней 
Франконии совместно с христи-
анским обществом Св. Эгидия, 
помимо прочего, приняли уча-
стие обер-бургомистр Вюрцбурга 
Кристиан Шухардт и председа-
тель еврейской общины, прези-
дент Центрального совета евре-
ев в Германии д-р Йозеф Шустер. 
Кристиан Шухардт назвал память 
о Шоа наказом решительно бо-
роться с любыми формами чело-
веконенавистнического мышле-
ния и поведения. В своей речи 
д-р Шустер подчеркнул, что его 
очень настораживает, когда со 
стороны правоэкстремистских 
кругов раздаются заявления о 
стремлении защитить христиан-
ство от ислама. «Очевидно, что к 
христианству их марши никако-
го отношения не имеют. Мы не 
должны капитулировать перед 
правоэкстремистскими демаго-
гами», – заявил президент ЦСЕГ.

ЛИМБУРГ
Администрация Лимбурга переда-
ла в дар еврейской общине этого 
города мемориальную доску, на-
поминающую о старой, разрушен-
ной нацистами синагоге на улице 
Шиде. Эта синагога была сожжена 
во время «Хрустальной ночи», а 
затем снесена. Сегодня на этом 
месте стоит бронзовая модель, на-
поминающая о том, что раньше 
здесь находилась синагога. Памят-
ная доска была установлена в об-
щинном центре, где её окружают 
изображения прежней синагоги. 
Во время торжественной переда-
чи мемориальной доски председа-
тель общины Елена Копировская 
поблагодарила власти города за 
подарок. Первое документальное 
упоминание о еврейской жизни 
в Лимбурге относится к XIII веку.

zu erfassen, wie stark Verfolgung, Ver-
nichtung und Völkermord die Seelen 
der Überlebenden und selbst noch der 
Nachfahren verstört hatten.“

Indessen betonten beide Präsidenten 
auch die Zukunft. „Heute wissen wir, 
dass die israelisch-deutschen Beziehun-
gen richtig und notwendig sind“, führ-
te Rivlin aus und fügte hinzu: „Es ist 
unser Schicksal, für immer in einem 
Verhältnis von Schmerz und Hoffnung 
verbunden zu sein.“ Seinerseits erklärte 
Gauck, die Vergangenheit werde andau-
ernd in das Geflecht der beiderseitigen 
Begegnungen eingewoben bleiben. Al-
lerdings könne die Vergangenheit Ge-
genwart und Zukunft nicht mehr allein 
bestimmen. 

Anfang Dezember besuchte eine De-
legation der Knesset unter Vorsitz des 
Knesset-Vorsitzenden Juli Edelstein 
Deutschland. Dabei handelte es sich um 
einen Gegenbesuch: Im Juni hatte eine 
Delegation des Deutschen Bundestages 
unter Leitung von Bundestagspräsident 
Prof. Dr. Norbert Lammert Jerusalem 
besucht.

Während des Besuchs der Knesset-
Delegation fand eine gemeinsame Sit-
zung der Präsidien des Bundestages und 
der Knesset statt. Die israelischen Gäs-

Gäste und Gastgeber
Bundespräsident Gauck besuchte Israel – Knesset-Delegation  
kam nach Berlin

отношений было правильным и не-
обходимым, – сказал Ривлин и доба-
вил: – такова наша судьба: быть свя-

занными отношениями, в которых 
боль переплетается с надеждой». В 
свою очередь Гаук заявил, что хотя 
прошлое всегда будет частью двух-
сторонних отношений, однако оно 
больше не может полностью опреде-
лять настоящее и будущее.

Визиты
Президент ФРГ Гаук посетил Израиль, а делегация Кнессета – Берлин

С 5 по 6 декабря состоялся визит 
президента ФРГ Йоахима Га-
ука в Израиль. Гаук, который 

приехал по приглашению президен-
та Израиля Реувена Ривлина, был 
удостоен степени почётного доктора 
Еврейского университета в Иеруса-
лиме. Его визит стал последним из 
мероприятий, прошедших в рамках 
юбилейного года установления ди-
пломатических отношений между 
обеими странами 50 лет назад.

Во время визита оба президента 
поделились личными воспоминани-
ями о развитии отношений между 
Германией и Израилем. Ривлин рас-
сказал, что полвека назад он при-
нимал участие в бурных демонстра-
циях против установления офици-
альных отношений с Германией. Он 
сказал, что теперь, после того как 
он услышал в президентской рези-
денции государственный гимн Гер-
мании, против чего он в своё время 
демонстрировал, для него лично зам-
кнулся круг, который в то же время 
остаётся открытым.

Выступая в Еврейском универси-
тете, Гаук в свою очередь заявил: «В 
ГДР было очень мало евреев, поэтому 
лишь во время моих визитов в Изра-
иль, которые я совершил после паде-
ния Берлинской стены и воссоедине-
ния Германии, я благодаря встречам 
и беседам с людьми, пережившими 
Холокост, до конца осознал, какие 
глубокие следы в их душах и даже в 
душах их потомков оставили пресле-
дования, уничтожение и геноцид».

В то же время оба президента под-
черкнули необходимость смотреть 
в будущее. «Сегодня мы знаем, что 
установление германо-израильских 

Am 5. und 6. Dezember besuchte 
Bundespräsident Joachim Gauck 
Israel. Das deutsche Staatsober-

haupt war Gast von Israels Staatsprä-
sident Reuven Rivlin und erhielt auch 
die Ehrendoktorwürde der Hebräischen 
Universität in Jerusalem. Der Besuch 
markierte zugleich den Abschluss des 
aus Anlass des 50. Jahrestages der Auf-
nahme der diplomatischen Beziehun-
gen zwischen Deutschland und Israel 
feierlich begangenen Jahres 2015. 

Während des Besuchs gingen beide 
Präsidenten auch auf ihre persönlichen 
Erfahrungen im Verhältnis zwischen 
ihren Ländern ein. Rivlin erzählte, vor 
einem halben Jahrhundert habe er an 
stürmischen Demonstrationen gegen 
die Aufnahme offizieller Beziehungen 
zu Deutschland teilgenommen. Jetzt, 
nachdem er in der Präsidialresidenz die 
deutsche Nationalhymne gehört habe – 
etwas, wogegen er damals auf die Stra-
ße gegangen war –, habe sich für ihn 
persönlich ein Kreis geschlossen, ein 
Kreis jedoch, der zugleich offen bleibe.

In seiner Rede an der Hebräischen Uni-
versität wiederum erklärte Gauck: „In 

der DDR hat es nur wenige Juden gege-
ben. Erst bei meinen Reisen nach Israel, 
die ich nach Maueröffnung und Wieder-
vereinigung unternahm, vermochte ich 
deshalb in Begegnungen und Gesprä-
chen mit Überlebenden in ganzer Tiefe 

«Такова наша судьба: 
быть связанными 
отношениями, 
в которых боль 
переплетается с 
надеждой». 

Президент Израиля 
Реувен Ривлин

Vergangenheit und Zukunft: Bundespräsident Joachim Gauck an der Hebräischen 
Universität in Jerusalem | Foto: dpa

te wurden auch von Bundespräsident 
Joachim Gauck und Bundeskanzlerin  
Dr. Angela Merkel empfangen und ka-
men mit der deutsch-israelischen Parla-
mentariergruppe unter Vorsitz des Bun-
destagsabgeordneten Volker Beck zu-
sammen. Auf der Tagesordnung des Be-
suchs stand auch eine Diskussion über 
das Format des parlamentarischen Fo-
rums, in dessen Rahmen künftig jähr-
liche Begegnungen zwischen Abgeord-
neten der Knesset und des Deutschen 
Bundestages stattfinden sollen.

Am ersten Besuchstag nahmen der 
Bundestagspräsident und der Knesset-
Vorsitzende an einer Gedenkfeier am 
Berliner Mahnmal Gleis 17 teil. In ei-
ner Ansprache erklärte Edelstein: „Hier 
wurde die Wahnsinnsidee mit dem ele-
ganten Namen ,Endlösung‘ in die Tat 
umgesetzt. Heute sind wir wieder auf-
gefordert, die Augen nicht vor den Ge-
fahren der Vernichtung, des Rassismus, 
des Hasses und der Machtgelüste zu 
schließen.“ Prof. Dr. Lammert erinner-
te an die Worte des ersten israelischen 
Ministerpräsidenten David Ben-Gurion: 
„Es ist unsere Pflicht sicherzustellen, 
dass es niemals eine zweite Schoa geben 
wird.“ Dies, so Prof. Dr. Lammert, gelte 
auch heute.	 zu

В начале декабря Германию посе-
тила делегация депутатов Кнессета 
во главе с его председателем Юлием 
Эдельштейном. Данный визит был 
ответным: в июне делегация Бундес
тага во главе с его председателем про-
фессором, д-ром Норбертом Ламмер-
том посетила Иерусалим.

В ходе визита израильской деле-
гации состоялось совместное засе-
дание президиумов Бундестага и 
Кнессета. Кроме того, гости из Из-
раиля встретились с президентом 
ФРГ Йоахимом Гауком и канцлером 
ФРГ д-ром Ангелой Меркель, а так-
же с германо-израильской парла-
ментской группой под председатель-
ством депутата Бундестага Фолькера 
Бека. На повестке дня визита стояла 
также дискуссия о формате парла-
ментского форума, в рамках которо-
го в будущем будут проходить еже-
годные встречи депутатов Кнессета 
и Бундестага.

В ходе первого дня визита предсе-
датели парламентов двух стран при-
няли участие в памятной церемонии 
у берлинского мемориала «Платфор-
ма № 17». Выступая на церемонии, 
Эдельштейн заявил: «Здесь претво-
рялась в жизнь безумная идея с эле-
гантным названием „окончательное 
решение еврейского вопроса“. Сегод-
ня мы тоже не имеем права игнори-
ровать опасность уничтожения, ра-
сизма, ненависти и жажды власти». 
Профессор, д-р Ламмерт напомнил 
о словах первого премьер-министра 
Израиля Давида Бен-Гуриона: «Мы 
обязаны сделать всё для того, чтобы 
Катастрофа никогда не повторилась». 
Как сказал профессор, д-р Ламмерт, 
эти слова актуальны и сегодня.	 zu

„Es ist unser Schicksal, 

für immer in einem  

Verhältnis von Schmerz 

und Hoffnung  

verbunden zu sein.“

Israels Staatspräsident  
Reuven Rivlin
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widme sich mit seinen Ausstellungen 
und Veranstaltungen Themen, die der 
Kanzlerin besonders am Herzen lägen: 
„dem Zusammenleben von Menschen 
unterschiedlicher Kulturen und Religi-
onen in Deutschland und Europa, vor 
allem auch von Juden und Muslimen.“

In seiner Laudatio auf die Preisträge-
rin plädierte der spanisch-amerikani-
sche Professor für Religionssoziologie 
Dr. José Casanova dafür, in Europa 
Formen postnationaler und postsäku-
larer demokratischer Staatswesen zu 
entwickeln, die religiösen wie säku-
laren Menschen dieselben Rechte und 
Freiheiten einräumten. Casanova sagte 
eine Renaissance des Religiösen und 
der Religionsgemeinschaften voraus 
und vertrat die These, die europaweit 
verbreitete Auffassung, Religion sei 
intolerant und schüre Konflikte, gehe 
auf die europäische Religionsgeschich-
te seit dem Westfälischen Frieden von 
1648 zurück.

Zwar seien damals am Beginn der 
europäischen Moderne die Konfessi-
onskriege zwischen katholischen und 
protestantischen Fürsten beendet wor-
den, aber nicht etwa dadurch, dass von 
nun an religiöse Pluralität akzeptiert 
worden sei. Stattdessen sei man dem 
Modell gefolgt, das im späten 15. Jahr-
hundert im katholischen Spanien in 
der Vertreibung von Juden und Musli-
men ihren Ausdruck gefunden habe. 
Tatsächlich sei Europa nach 1648 für 
Jahrhunderte konfessionell streng ge-
teilt gewesen in ein protestantisches 
Nordeuropa und ein katholisches Süd-
europa. Dazwischen – auf dem Ge-
biet des heutigen Deutschlands, der 
Niederlande und der Schweiz – habe 
es abgegrenzt konfessionelle regiona-

le Machtbereiche gegeben, die jeweils 
nur ein Bekenntnis zugelassen und re-
ligiösen Minderheiten nur die Alterna-
tiven Auswanderung oder Verfolgung 
gelassen hätten. 

Die Herausforderung zur religiösen 
Pluralisierung sei entsprechend jung 
und erst durch die Anwerbung aus-
ländischer Arbeitnehmer in der zwei-
ten Hälfte des 20. Jahrhunderts sozial 
und politisch wieder auf die Tagesord-
nung gekommen. Religiöse Vielfalt sei 
für Europa eine neue Erfahrung. Der 
Kanzlerin bescheinigte Professor Ca-
sanova deshalb eine mutige politische 
Führung, die des Andenkens an den 
Rabbiner Abraham Geiger (1810–1874) 
würdig sei. Geiger habe Wesentliches 
dazu beigetragen, „dass wir unsere 
Augen für die gemeinsamen Wurzeln 
der drei europäischen Religionen – des 
Christentums, des Judentums und des 
Islams – öffneten“.

„Eine spannende Analyse“, die man 
weiter studieren müsse, nannte Mer-
kel die Festrede des Religionssoziologen. 
Ihre Dankadresse bezog sich vor allem 
auf die Unantastbarkeit der Würde des 
Menschen, die zu schützen im ersten Ar-
tikel des Grundgesetzes aller staatlichen 
Gewalt aufgegeben sei. Das gelte auch 

Zusammenleben und 
Toleranz
Bundeskanzlerin Dr. Angela Merkel  
erhielt den Abraham-Geiger-Preis    
Von Heinz-Peter Katlewski

Im Glashof des Jüdischen Museums 
Berlin wurde am 2. Dezember 2015 
in Anwesenheit von zahlreichen 

Ehrengästen aus Politik, Gesellschaft 
und jüdischen Gemeinden Bundes-
kanzlerin Dr. Angela Merkel mit dem 
Abraham-Geiger-Preis ausgezeichnet. 
Urkunde und Medaille überreichten 
ihr die Vertreter der Leitungsgremi-
en des Abraham Geiger Kollegs: Dr. 
Josef Joffe, Vorsitzender des Kurato-
riums, sowie die Rabbiner Prof. Dr. 
Walter Jacob, Präsident des Kollegs, 
und dessen Rektor Prof. Dr. Walter 
Homolka. Das Präsidium des Zentral-
rats wurde durch seinen Präsidenten 
Dr. Josef Schuster, die Vizepräsidenten 
Mark Dainow und Abraham Lehrer so-
wie Geschäftsführer Daniel Botmann 
vertreten.

Die Bundeskanzlerin habe diesen 
Preis mehr als verdient, würdigte 
Dr. Schuster die Entscheidung: „Ihre 
Treue und Aufrichtigkeit, mit der Sie 
an unserer Seite stehen, ist für uns ge-
rade in diesen Zeiten wichtiger denn 
je.“ Das Eintreten der Kanzlerin für 
die jüdische Gemeinschaft käme von 
Herzen. Sie habe in der unglückseli-
gen Beschneidungsdebatte zu der jüdi-
schen Gemeinschaft gestanden ebenso 
wie im letzten Jahr, als auf den isra-
elfeindlichen Demonstrationen anti-
semitische Parolen gerufen worden 
seien.

Prof. Dr. Peter Schäfer, der Direktor 
des Jüdischen Museums, hob die bren-
nende Aktualität der Werte hervor, 
für die die Preisträgerin geehrt werde: 
ihr Eintreten für Pluralismus, Offen-
heit, Mut und Toleranz in einer immer 
vielfältiger und komplexer werdenden 
Gesellschaft. Auch sein eigenes Haus 

Директор Берлинского еврейского 
музея профессор, д-р Петер Шефер 
подчеркнул особую актуальность та-
ких ценностей, как плюрализм, от-
крытость, мужество и толерантность 
в становящемся всё более многооб-
разным и сложным обществе, за при-
верженность которым канцлер ФРГ 
была удостоена награды. Он сказал, 
что Берлинский еврейский музей 
проводит выставки и мероприятия 
на темы, которые особенно важны 
и для Ангелы Меркель: «сосущество-
вание людей из разной культурной 
и религиозной среды в Германии и 
Европе, в том числе евреев и мусуль-
ман».

В своей поздравительной речи ис-
панско-американский профессор ре-
лигиозной социологии, д-р Хосе Ка-
санова призвал развивать в Европе 
формы постнациональной и постсе-
кулярной демократической государ-
ственности, которые бы гарантиро-
вали равные права и свободы как 
религиозным, так и нерелигиозным 
людям. Касанова предсказал возрож-
дение религий и религиозных сооб-
ществ и высказал мысль, что распро-
странённое в Европе представление 
о том, что религия является источ-
ником нетерпимости и конфликтов, 
стало следствием ситуации в рели-
гиозной сфере, сложившейся после 
заключения Вестфальского мира в 
1648 году.

По словам Касановы, хотя в Европе 
на заре Нового времени эти согла-
шения и привели к прекращению 

религиозных войн между католи-
ческими и протестантскими пра-
вителями, однако это не означало, 
что наступило время религиозного 
плюрализма. Вместо этого за основу 
была принята модель, которая на-
шла своё выражение в изгнании ев-
реев и мусульман из католической 
Испании в конце XV века. На самом 
деле после 1648 года Европа на не-
сколько веков разделилась на проте-
стантский север и католический юг. 
Между ними, на территории сегод-
няшней Германии, Нидерландов и 
Швейцарии, располагались конфес-
сиональные региональные государ-
ственные образования, в которых 
была разрешена только одна форма 
вероисповедания, а религиозным 
меньшинствам приходилось выби-
рать между эмиграцией или пресле-
дованиями. 

Поэтому, по мнению Касановы, 
проблема религиозной плюрализа-
ции возникла относительно недав-
но и приобрела социальную и по-
литическую актуальность лишь во 
второй половине XX века в резуль-
тате приезда гастарбайтеров. Таким 
образом, религиозное многообра-
зие является в Европе новым явле-
нием. Профессор Касанова назвал 
канцлера Ангелу Меркель смелым 
политическим руководителем, чья 
деятельность достойна памяти рав-
вина Авраама Гайгера (1810 – 1874). 
Как заявил Касанова, Гайгер внёс 
существенный вклад в то, что «мы 
осознали общие корни трёх евро-

Сосуществование и толерантность
Канцлеру ФРГ д-ру Ангеле Меркель была вручена премия имени Авраама Гайгера   Хайнц-Петер Катлевски

2 декабря 2015 года в застеклён-
ном дворе Берлинского еврей-
ского музея состоялась церемо-

ния награждения канцлера ФРГ д-ра 
Ангелы Меркель премией имени Ав-
раама Гайгера. На церемонии при-
сутствовали многочисленные поли-
тические и общественные деятели, а 
также представители еврейских об-
щин. Почётную грамоту и медаль 
канцлеру вручили представители ру-
ководящих органов Колледжа имени 
Авраама Гайгера: председатель попе-
чительского совета д-р Йозеф Йоффе, 
президент колледжа раввин профес-
сор, д-р Вальтер Якоб и ректор кол-
леджа раввин профессор, д-р Валь-
тер Гомолка. От ЦСЕГ на церемонии 
присутствовали члены Президиума 
президент д-р Йозеф Шустер, вице-
президенты Марк Дайнов и Авраам 
Лерер, а также управляющий делами 
Даниэль Ботман.

В своём выступлении д-р Шустер за-
явил, что канцлер ФРГ в полной мере 
заслужила эту премию. «Верность и 
искренность, которые вы проявляе-
те по отношению к нам, крайне важ-
ны для нас, особенно в нынешние 
времена», – сказал он. Д-р Шустер 
подчеркнул, что Меркель всей ду-
шой поддерживает еврейское сооб-
щество. Он напомнил о том, что она 
проявила солидарность с еврейским 
сообществом не только во время по-
стыдной дискуссии об обрезании, но 
и в прошлом году, когда во время 
антиизраильских демонстраций зву-
чали антисемитские лозунги.

Engagement für Menschenwürde: Bundeskanzlerin Dr. Angela Merkel bei der Preisverleihung | Foto: dpa

für jeden einzelnen der Flüchtlinge, die 
zu uns gekommen seien, unabhängig da-
von, ob sie als Asylbewerber eine Bleibe-
perspektive hätten oder nicht.

Unser Land werde sich durch die Zu-
wanderung von Flüchtlingen verändern, 
führte die Kanzlerin aus, der Kampf ge-
gen Antisemitismus bliebe aber „un-
sere staatliche und bürgerschaftliche 
Pflicht“, das gelte auch gegenüber Men-
schen, denen Antisemitismus und Hass 
auf Israel von Kindesbeinen an vermit-
telt worden sei. Menschen, wo immer 
sie herkämen, müssten unsere Gesetze 
und unsere Verfassungsordnung aner-

kennen – „unseren Rechtsstaat, die Re-
ligionsfreiheit, die Gleichberechtigung 
von Mann und Frau, die Absage an jede 
Form der Diskriminierung homosexuel-
ler Menschen, die Absage an jede Form 
des Antisemitismus“.

Das Preisgeld in Höhe von 10.000 Euro 
will die Kanzlerin dem jüdischen Ernst-
Ludwig-Ehrlich-Studienwerk ELES für 
sein interreligiöses Projekt „Dialogpers-
pektiven“ spenden, das Stipendiatinnen 
und Stipendiaten von zwölf deutschen 
politischen, weltanschaulichen und re-
ligiösen Begabtenförderungswerken 
miteinander ins Gespräch bringt.

пейских религий: христианства, иу-
даизма и ислама».

Меркель назвала речь Касановы 
«интересным анализом, требующим 
дальнейшего изучения». В своём вы-
ступлении она говорила прежде все-
го о неприкосновенности человече-
ского достоинства, защита которого 
согласно первой статье конституции 
Германии является обязанностью го-
сударства. Она сказала, что это от-
носится и к каждому отдельному бе-
женцу, приехавшему к нам, вне за-
висимости от того, есть ли у него 
шансы на получение политического 
убежища.

По словам канцлера ФРГ, беженцы 
изменят нашу страну, однако при 
этом борьба с антисемитизмом оста-
ётся «нашей государственной и граж-
данской обязанностью», распростра-

няющейся и на людей, которым с 
детства внушали ненависть к евреям 
и Израилю. Она сказала, что люди, 
откуда бы они ни приезжали, долж-
ны признавать наши законы и наш 
конституционный строй: «наше пра-
вовое государство, свободу вероиспо-
ведания, равноправие полов, непри-
ятие любых форм дискриминации 
сексуальных меньшинств и любых 
форм антисемитизма».

Канцлер ФРГ собирается пожертво-
вать премию в размере 10000 евро 
еврейскому фонду имени Эрнста 
Людвига Эрлиха (ELES) на его межре-
лигиозный проект «Перспективы ди-
алога», в рамках которого проводятся 
встречи стипендиатов 12 немецких 
политических, мировоззренческих и 
религиозных фондов поддержки ода-
рённой молодёжи.

Der Abraham-Geiger-Preis
Seit der Eröffnung des Abraham Geiger Kollegs an der Universität Potsdam im Jahr 
2000 verleiht das liberale Rabbinerseminar, in der Regel alle zwei Jahre, den Abra-
ham-Geiger-Preis. Geehrt werden Persönlichkeiten, die sich besondere Verdienste um 
das Judentum in seiner Vielfalt erworben haben. Mit dem Preis wird zugleich Enga-
gement für Offenheit, Mut, Toleranz und Freiheit des Denkens gewürdigt. Preisträger 
waren bisher: Prof. Dr. Susannah Heschel (2000), Rabbiner Prof. Dr. Emil Facken-
heim sel. A. (2002), Prof. Dr. Alfred Grosser (2004), Karl Kardinal Lehmann (2006), 
Prinz Hassan ibn Talal (2008), Prof. Dr. Hans Küng (2009), die Premierministerin der 
südafrikanischen Provinz Westkap Helen Zille (2011), Bundesministerin a. D. Annette 
Schavan (2013), Bundeskanzlerin Dr. Angela Merkel (2015).

Премия имени Авраама Гайгера

С момента открытия Колледжа имени Авраама Гайгера при Потсдамском 
университете в 2000 году это учебное заведение по подготовке либеральных 
раввинов, как правило, каждые два года присуждает премию имени Авраама 
Гайгера. Она вручается людям, имеющим особые заслуги перед еврейством во 
всём его многообразии и выступающим за открытость, мужество, толерантность 
и свободу мышления. Лауреатами премии являются профессор, д-р Зузанна 
Хешель (2000), ныне покойный раввин профессор, д-р Эмиль Факкенхайм (2002), 
профессор, д-р Альфред Гроссер (2004), кардинал Карл Леман (2006), принц 
Хассан ибн Талал (2008), профессор, д-р Ханс Кюнг (2009), премьер-министр 
Западно-Капской провинции ЮАР Хелен Цилле (2011), бывший министр ФРГ 
Аннетта Шаван (2013) и канцлер ФРГ д-р Ангела Меркель. 
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dem ersten aschkenasischen Oberrab-
biner des neugegründeten jüdischen 
Gemeinwesens im Land Israel. Anhand 
zahlreicher Beispiele zeigte der Refe-
rent die klar zionistische Haltung des 
streng orthodoxen Gelehrten auf, die 
sich von derjenigen zahlreicher ande-

rer – auch im damals von den Osma-
nen und später den Briten regierten 
Israel – abhob. So soll er einmal bei 
einem Besuch in einem nichtreligiö-
sen Kibbuz des linken Ha-Schomer Ha-
Tzair sogar die Kleider mit einem Kib-
buznik getauscht und daraufhin mit 

den säkular eingestellten Mitgliedern 
des Haschomer Hazair getanzt haben.

An die Schiurim schloss sich eine Po-
diumsdiskussion zum Thema „Juden in 
Europa: gehen oder bleiben?“ an. Zum 
Ausklang des Wochenendes wurden die 
Teilnehmer mit einem Vortrag des frü-
heren aschkenasischen Oberrabbiners 
Israels und heutigen Oberrabbiners Tel 
Avivs, Rabbiner Israel Meir Lau, be-
lohnt. Er appellierte an die Einheit des 
jüdischen Volkes. Diese Einheit sei aus 
der historisch einzigartigen jüdischen 
Kontinuität heraus gewachsen. In Jeru-
salem und den anderen Städten in Israel 
wie auch in der Diaspora würden heute 
noch dieselben Gebete gesprochen, der-
selbe Priestersegen verkündet wie zuzei-
ten der Bibel und der Propheten.

Mit Blick auf den jüdischen Kalender 
meinte Rabbiner Lau, der am Schluss 
seiner Ausführungen eine stehende 
Ovation des Publikum erhielt: „Genau 
heute in drei Wochen werden auf der 
ganzen Welt in jüdischen Häusern, wo 
immer sie auch stehen, die Chanukka-
Lichter angezündet. Auch dies wird ein 
schöner, einzigartiger Moment der Ein-
heit sein.“

Lernen und Feiern
Am zweiten Schabbaton in Basel nahmen junge Menschen aus vier 
Ländern teil   Von Peter Bollag

тие. Присутствующие, как участни-
ки шабаттона, так и другие гости, 
числом более 250 человек могли вы-
бирать из большого спектра уроков, 
семинаров и докладов, посвящённых 
как библейским и историческим, 
так и актуальным внутриеврейским 
темам.

Уроки были посвящены актуаль-
ному недельному разделу Торы и 
другим библейским темам. Особое 

внимание привлёк к себе доклад 
медика Бени Гезундхайта, который 
вырос в Базеле, здесь же окончил 
университет, а сегодня живёт в Ие-
русалиме. Его доклад был посвящён 
раввину Аврааму Ицхаку Куку (1865 
– 1935), первому ашкеназскому глав-
ному раввину молодого еврейского 
сообщества в Земле Израиля. С по-
мощью многочисленных примеров 
Бени Гезундхайт продемонстрировал 
однозначную сионистскую позицию 
этого строго религиозного раввина, 
которая отличалась от позиции мно-
гих других раввинов, в том числе и 

тех, кто жил на территории Палести-
ны, находившейся сперва под вла-
стью Османской империи, а затем 
под управлением Великобритании. 
Так, Гезундхайт рассказал, что однаж-
ды во время посещения нерелигиоз-
ного кибуца левого движения «Ха-
шомер ха-цаир» Кук даже обменялся 
одеждой с одним из кибуцников, а 
затем танцевал вместе со светски 
настроенными членами «Ха-шомер 
ха-цаир».

После уроков состоялась подиумная 
дискуссия на тему «Евреи в Европе: 
уехать или остаться?». В конце шабба-
тона перед участниками выступил с 
докладом бывший главный ашкеназ-
ский раввин Израиля Исраэль Меир 
Лау, который сегодня является глав-
ным раввином Тель-Авива. Лау при-
звал сохранять единство еврейского 
народа. Он сказал, что это единство 
является результатом уникальной в 
историческом плане еврейской пре-
емственности, и указал на то, что в 
Иерусалиме и других городах Изра-
иля, так же как и в диаспоре, до сих 
пор читают те же молитвы, произ-
носят те же священнические благо-
словения, что и во времена Библии 
и пророков.

В своём выступлении, по заверше-
нии которого публика стоя аплоди-
ровала ему, раввин Лау сказал: «Ров-
но через три недели в еврейских до-
мах во всём мире, где бы они ни на-
ходились, будут зажжены ханукаль-
ные светильники, и это тоже станет 
прекрасным, уникальным моментом 
единства».

Учёба и веселье
Во втором шаббатоне в Базеле приняли участие молодые люди из четырёх 
стран   Петер Боллаг

Около 150 еврейских студентов 
и молодых людей, уже всту-
пивших в трудовую жизнь, из 

четырёх стран (Швейцарии, Герма-
нии, Франции и Великобритании) 
приняли участие во втором шабба-
тоне Еврейской общины Базеля, про-
шедшем с 13 по 15 ноября. Эти дни 
участники, наверное, никогда не за-
будут: во время трапезы в пятницу 
вечером, которая проходила в общи-
не, они узнали о терактах в Париже, 
унёсших жизни 130 человек. После 
сообщения о терактах меры безопас-
ности во время шаббатона были су-
щественно усилены, прежде всего во 
время экскурсии по городу в суббо-
ту днём. Конечно, мысли и чувства 
участников были омрачены событи-
ями в Париже, однако это не умень-
шило их интерес к разнообразной 
программе шаббатона.

Помимо интересных и познаватель-
ных учебных мероприятий, шабба-
тон включал в себя и развлекатель-
ную программу. В одном из рестора-
нов немецкого города Лёрраха, рас-
положенного на границе со Швей-
царией всего в нескольких минутах 
от центра Базеля, состоялась весёлая 
вечеринка с лазерным шоу, которая 
была продолжена в одном из ресто-
ранов в центре Базеля. Некоторые 
участники шаббатона веселились до 
самого утра.

В воскресенье молодые люди при-
няли активное участие в учебных ме-
роприятиях базельского еврейского 
дома учёбы «Шомре Тора», который 
таким образом отметил своё 120-ле-

Rund 150 jüdische Studenten und 
junge Berufstätige aus vier Län-
dern – der Schweiz, Deutsch-

land, Frankreich und Großbritannien 
– nahmen am Wochenende des 13. 
bis 15. November am zweiten Schab-
baton der Israelitischen Gemeinde Ba-
sel (IGB) teil. Den Termin werden die 
Teilnehmer wohl niemals vergessen: 
Während sie am Erew Schabbat in der 
Gemeinde am Abendessen teilnahmen, 
ereignete sich in Paris die Terroroffen-
sive, die 130 Menschenleben forderte. 
Nach Bekanntwerden der Anschläge 
wurden die Sicherheitsvorkehrungen 
beim Schabbaton deutlich verstärkt, 
vor allem für den Stadtrundgang am 
Schabbat-Nachmittag. Natürlich über-
schatteten die Ereignisse in Paris die 
Gedanken und Gefühle der Teilneh-
mer. Ihr Interesse an dem reichhalti-
gen Programm, das die Veranstaltung 
bot, blieb dennoch ungebrochen.

So lehrreich und informativ das Se-
minar war, so kam das Unterhaltungs-
programm nicht zu kurz: In einem 
Lokal in der deutschen Grenzstadt Lör-
rach, vom Basler Stadtzentrum nur 
wenige Minuten entfernt, wurde eine 
ausgiebige „Laser-Party“ gefeiert – eine 
Party, die dann in einem Lokal in 
der Innenstadt von Basel noch weiter 
ausgedehnt wurde, für manche der 
Schabbaton-Gäste bis in die frühen 
Morgenstunden.

Am Sonntag beteiligten sich die Teil-
nehmer in großer Zahl am Lerntag des 
Basler jüdischen Lehrhauses „Schom-
re Torah“, das auf diese Weise seinen 
120. Geburtstag beging. Aus zahlrei-
chen Schiurim, Workshops und Vorträ-
gen zu biblischen, historischen, aber 
auch aktuellen innerjüdischen The-
men konnten die insgesamt weit über 
250 Anwesenden – Schabbaton-Gäste 
und andere – auswählen.

Die Schiurim befassten sich mit dem 
aktuellen Wochenabschnitt, aber auch 
mit anderen biblischen Themen. Be-
sondere Aufmerksamkeit fand der Vor-
trag des heute in Jerusalem lebenden 
Mediziners Beni Gesundheit, der in Ba-
sel aufgewachsen ist und in der Stadt 
auch sein Studium absolvierte. Er be-
fasste sich mit der Person von Rabbiner 
Abraham Jitzchak Kook (1865–1935), 

В Иерусалиме и 
в диаспоре до сих 
пор читают те же 
молитвы, что и во 
времена Библии 
и пророков.

Ovationen für einen prominenten Gast: Rabbiner Israel Meir Lau in Basel |  
Foto: P. Bollag

Wie das Kulturprogramm zeigt, 
ist Köln das neue Zentrum für jüdi-
sches Theater. Aus der Domstadt kom-
men drei Angebote unterschiedlicher 
Ensembles.

Die Wanderausstellung über die Blo-
ckade Leningrads im Zweiten Weltkrieg 
ist ebenfalls neu im Angebot. Jüdische 
Gemeinden können die Ausstellung für 
unterschiedliche Zeitspannen zusätz-
lich zu den anderen Kulturangeboten 
erhalten.

Das Kulturprogramm, das 2016 in sein 
zweites Jahrzehnt startet, hat sich nicht 
nur als ein zentrales Element des Kul-
turlebens jüdischer Gemeinden, son-

dern auch als ein Sprungbrett für viele 
Künstler erwiesen. Aus der Teilnahme 
an dem vom Zentralrat finanzierten 
Programm entwickeln sich oft weitere 
Auftritte der Künstler vor jüdischem 
wie vor nichtjüdischem Publikum. Die-
ser Nachhaltigkeitseffekt stellt einen 
wichtigen Beitrag zur Entwicklung jüdi-
scher Kultur in Deutschland dar.

Das gesamte Kulturprogramm 2016 
kann im Internetauftritt des Zentral-
rats unter http://www.zentralratdju-
den.de/de/topic/35.html aufgerufen 
werden.	 zu

Höchst attraktiv
Das Kulturprogramm des Zentralrats für 2016 
enthält viele Highlights

Mit seinem Kulturprogramm 
2016 hat der Zentralrat der 
Juden in Deutschland den jü-

dischen Gemeinden wieder eine breite 
Palette von Kulturveranstaltungen vor-
gelegt. Neben Künstlern, die das Pro-
gramm bereits in den vergangenen Jah-
ren bereichert haben, sind auch neue 
Gesichter zu vertreten.

Dabei bedeutet „neu im Programm“ 
keineswegs „unbekannt“. So etwa wer-
den Werke eines der führenden zeit-
genössischen israelischen Komponis-
ten, Gilad Hochmann, präsentiert. Im 
Rahmen des Kulturprogramms führen 
Profi-Musiker einige von Hochmanns 
Kompositionen für Streichinstrumen-
te – von Solostücken bis zum Streich-
trio – an Violine, Viola und Cello auf. 
Auf Wunsch kann der derzeit in Berlin 
lebende Komponist zu den Konzerten 
eingeladen werden. Der Komponist und 
Pianist Itay Dvori wiederum wartet mit 
einem Klavierabend auf. Auch er nimmt 
zum ersten Mal an dem Programm teil.

Mit Aron Hayoun, dem Oberkantor 
der Großen Synagoge von Paris (Grande 
Synagogue de la Victoire), ist auch in 
diesem Jahr ein prominenter Vertreter 
der Chasanut (jüdische Synagogalmu-
sik) dabei. Unter dem Namen Semitones 
wiederum bieten die türkisch-jüdische 
Sängerin Hadass Pal Yarden und der 
deutsch-algerische Sänger und Multiin-
strumentalist Momo Djender ein Kon-
zertprojekt an, das sephardische Musik 
mit Gesang auf Arabisch, Hebräisch, 
Ladino, Türkisch und Französisch um-
fasst. Eine weitere Neuerung: Zum ers-
ten Mal treten im kommenden Jahr 
die – in Deutschland vielleicht erfolg-
reichsten – Jiddisch-Solokünstler Sha-
ron Brauner und Karsten Troyke zusam-
men auf.

Großer Effekt: das Kulturprogramm 2016

Новые имена
Культурная программа ЦСЕГ на 2016 год содержит 
много интересных мероприятий

2016 году публика сможет увидеть 
целых три театральных коллектива 
из этого города.

Впервые включена в культурную 
программу и передвижная выстав-
ка, посвящённая блокаде Ленингра-
да во время Второй мировой войны. 
Еврейские общины могут заказать 
её дополнительно к другим культур-
ным мероприятиям. При этом про-
должительность выставки может ва-
рьироваться.

Культурная программа, которая в 
2016 году вступает во второе десяти-
летие, является не только централь-
ным элементом культурной жизни 
еврейских общин, но и своего рода 
трамплином для многих артистов. 
После участия в финансируемой 
ЦСЕГ культурной программе, арти-
сты часто получают приглашения 
выступить перед еврейской и неев-
рейской публикой. Этот эффект яв-
ляется важным вкладом в развитие 
еврейской культуры в Германии.

Ознакомиться со всей культурной 
программой на 2016 год можно на 
сайте ЦСЕГ: 
http://www.zentralratdjuden.de/de/topic/35.
html  	 zu

В рамках культурной программы 
на 2016 год Центральный со-
вет евреев в Германии снова 

предлагает еврейским общинам ши-
рокий спектр культурных меропри-
ятий. Наряду с артистами, знакомы-
ми по культурным программам про-
шлых лет, в 2016 году публика смо-
жет увидеть и новые лица.

При этом «новый» ни в коем слу-
чае не означает «неизвестный». Так, 
например, в рамках культурной 
программы профессиональные му-
зыканты исполнят на скрипке, аль-
те и виолончели произведения для 
струнных инструментов одного из 
ведущих современных израильских 
композиторов Гилада Хохмана. В их 
число входят как сольные произве-
дения, так и композиции для струн-
ного трио. По желанию на концерты 
можно пригласить самого компози-
тора, который в настоящее время 
живёт в Берлине. Любителям форте-
пьянной музыки предлагаются вы-
ступления композитора и пианиста 
Итая Двори, который также впер-
вые принимает участие в культур-
ной программе.

Категория «хазанут» (еврейская си-
нагогальная музыка) и в этом году 
представлена известным исполните-
лем: главным кантором парижской 
Большой синагоги (Grande Synagogue 
de la Victoire) Ароном Хаюном. В со-
ставе группы «Семитоунс» турецко-
еврейская певица Хадасс Паль Яр-
ден и играющий на многих инстру-
ментах немецко-алжирский певец 
Момо Джендер предлагают концер-
ты сефардской музыки в сочетании 
с пением на иврите, ладино, а также 
арабском, турецком и французском 
языках. Ещё одно новшество: в сле-
дующем году впервые выступят вме-
сте, возможно, самые успешные в 
Германии сольные исполнители пе-
сен на идише Шарон Браунер и Кар-
стен Тройке.

Как следует из культурной програм-
мы, новым центром еврейского те-
атрального искусства стал Кёльн. В 
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turjahrgang gefüllt sind, lernen rund 
700 Schülerinnen und Schüler an der 
staatlich anerkannten Ersatzschule, als 
die das Gymnasium geführt wird. Wie 
der Leiter der neuen Lernstätte, Michael 
Bock, schätzt, wird etwa die Hälfte der 
Schulkinder aus nichtjüdischen Famili-
en kommen. 

Bock, 67, ist pensionierter Lehrer. Ihm 
fällt die Aufgabe zu, das Gymnasium 
aufzubauen. Mit den Plänen dafür ist 
er bereits seit zwei Jahren beschäftigt. 
Das provisorische Gebäude, betont er, 
genüge allen Ansprüchen, ein Parkplatz 
werde in den Pausenhof verwandelt, die 
Sicherheit der Schülerinnen und Schü-
ler könne gewährleistet werden. Außer-
dem müsse man „die Eröffnung nicht 
noch mal ein oder zwei Jahre aufschie-
ben, denn dadurch würden uns Kinder 
verloren gehen, die aus der jüdischen 
Grundschule kommen und dann wo-
anders eingeschult werden“, erläutert 
Bock einen weiteren guten Grund für 
den Einzug ins Provisorium.

Zu den jüdischen Lerninhalten gehört 
unter anderem Hebräisch, das alle Kin-
der schon ab der fünften Klasse neben 

Englisch lernen werden. Den Lehrplan 
für Hebräisch in der Sekundarstufe 1 
wollen die Düsseldorfer aus Berlin über-
nehmen – in Nordrhein-Westfalen gibt 
es einen solchen Plan bisher nicht. Au-
ßerdem möchte man an der Schule 
Wert auf die „MINT“-Fächer Mathema-
tik, Informatik, Naturwissenschaft und 
Technik legen. Intensive Beschäftigung 
mit Sprachen und mit musischen Fä-
chern ist ebenfalls geplant. „Es hängt 
viel von den Wünschen der Kinder und 
ihrer Eltern ab, da gibt es einige Varian-
ten“, erklärt Bock.

Vieles muss sich die Jüdische Gemein-
de Düsseldorf selbst erarbeiten. Das 
wird eine große Aufgabe, auf die sich 
der zukünftige Schulleiter allerdings 
sehr freut. „Es war schon immer mein 
Wunsch, eine Schule zu führen“, er-
zählt Bock. Deshalb sagte er auch zu, 
als die Gemeinde ihn fragte, ob er die-
se Aufgabe übernehmen könne. Wenn 
das Gymnasium an seinen endgültigen 
Standort umzieht, wird Michael Bock 
allerdings seinen Hut endgültig neh-
men. „Das“, sagt er, „habe ich meiner 
Frau versprochen.“

Aus Plan wird Wirklichkeit
2016 nimmt das jüdische Gymnasium 
in Düsseldorf seinen Lehrbetrieb auf   Von Zlatan Alihodzic

ложена задача создать гимназию. 
Разработкой соответствующих пла-
нов он занимается уже два года. Бок 
подчёркивает, что временное зда-
ние удовлетворяет всем требовани-
ям, стоянка для машин будет пере-

оборудована в школьный двор, есть 
возможность обеспечить безопас-
ность учащихся и не нужно будет от-

кладывать открытие гимназии ещё 
на один-два года. «В противном слу-
чае мы бы потеряли детей, которые 
после окончания еврейской началь-
ной школы продолжили бы обуче-
ние в других школах», – приводит 
Бок ещё одну важную причину ре-
шения открыть еврейскую гимна-
зию во временном здании.

В число еврейских предметов, по-
мимо прочего, будет входить иврит, 
который все дети начнут изучать 
уже с пятого класса наряду с англий-
ским. Учебная программа по ивриту 
с 5-го по 9-й класс будет заимствова-
на у Берлина, поскольку в Северном 
Рейне-Вестфалии такой программы 
пока не существует. Кроме того, пла-
нируется уделять особое внимание 
таким предметам, как математика, 
информатика, естественные науки 
и техника. Планируется также ин-
тенсивное обучение языкам и изящ
ным искусствам. «Многое будет за-
висеть от желаний детей и их ро-
дителей, так что возможны разные 
варианты», – говорит Бок.

Многие вопросы Еврейской общи-
не Дюссельдорфа придётся решать 
самостоятельно. Это будет нелёгкая 
работа, однако будущего директо-
ра школы трудности не пугают. «Я 
всегда хотел руководить школой», – 
рассказывает Бок. Поэтому на пред-
ложение общины взять на себя эту 
задачу, он ответил согласием. Одна-
ко когда гимназия переедет в новое 
здание, Михаэль Бок покинет свой 
пост. «Я пообещал это жене», – гово-
рит он.

Планы становятся реальностью
В 2016 году в Дюссельдорфе откроется еврейская гимназия   Златан Алиходжич

После длительной подготови-
тельной фазы Еврейская об-
щина Дюссельдорфа наконец-

то достигла цели: 24 августа 2016 
года в столице земли Северный Рейн-
Вестфалия откроется еврейская гим-
назия. Таким образом, Дюссельдорф 
становится в один ряд с Берлином 
и Франкфуртом-на-Майне, где тоже 
имеются еврейские гимназии.

Сначала еврейская гимназия будет 
располагаться во временном здании. 
Строительство предусмотренного 
для неё нового здания в дюссель-
дорфском районе Рат завершится че-
рез два года. «Мы разместимся во 
временном здании, которое будет хо-
рошо оборудовано под наши нужды, 
а затем переедем в новый комплекс», 
– рассказывает административный 
директор еврейской общины Миха-
эль Сентай-Хайзе. Он говорит, что 
очень доволен этим решением, ведь 
наконец-то станут зримыми резуль-
таты длительной подготовки.

Сначала в гимназии будет четы-
ре параллельных пятых класса. За-
тем каждый год будут набираться 
четыре новый пятых класса. Когда 
все классы, с пятого по выпускной, 
будут заполнены, в еврейской гим-
назии, являющейся аккредитован-
ным частным учебным заведением, 
будут обучаться  около 700 детей. 
Директор новой гимназии Михаэль 
Бок исходит из того, что около по-
ловины учащихся будут дети из не-
еврейских семей. 

67-летний Бок до выхода на пен-
сию работал учителем. На него воз-

Es geht voran: Schulleiter Michael Bock mit Umbauplänen für das Gymnasium | Foto: Z. Alihodzic

Nach langen Vorbereitungen hat 
es die Jüdische Gemeinde Düs-
seldorf geschafft: Am 24. Au-

gust 2016 nimmt in der nordrhein-
westfälischen Landeshauptstadt ein jü-
disches Gymnasium den Lehrbetrieb 
auf. Damit gesellt sich Düsseldorf zu 
Berlin und Frankfurt, die ebenfalls mit 
einem jüdischen Gymnasium aufwar-
ten können. 

Zunächst startet die Düsseldorfer 
Schule in einer provisorischen Unter-
kunft. Zwei Jahre später soll der für sie 
vorgesehene Neubau im Stadtteil Rath 
fertiggestellt sein. „Wir kommen“, er-
klärt Szentei-Heise, „in ein Provisorium, 
das aber für unsere Zwecke gut herge-
richtet wird, und ziehen dann in einen 
neu gebauten Komplex um. Damit sind 
wir sehr zufrieden“, erklärt der Verwal-
tungsdirektor. Endlich würden Ergeb-
nisse der langen Vorbereitungsphase 
sichtbar.

Das Gymnasium wird vierzügig mit 
der fünften Klasse starten, jedes Jahr 
kommt ein neuer vierzügiger Jahrgang 
hinzu. Wenn dann alle Jahrgänge zwi-
schen der fünften Klasse und dem Abi

Когда все классы 
будут заполнены,  
в еврейской гимназии, 
являющейся 
аккредитованным 
частным учебным 
заведением, будут 
обучаться около 
700 детей.

sonen bezeichnet, die in Äthiopien ge-
boren wurden oder von einem in Äthi-
opien geborenen Vater stammen. Dabei 
zeigt sich, dass inzwischen fast vier von 
zehn Israelis äthiopischer Abstammung 
nicht mehr in dem ostafrikanischen 
Staat, sondern in Israel zur Welt gekom-
men sind. In den kommenden Jahren – 
in jedem Fall aber nach Abschluss der 
jetzt anvisierten Zuwanderungswelle – 
wird der Anteil der „Sabres“ (im Land 
geborenen Israelis) an dieser Bevölke-
rungsgruppe weiter steigen.

Die Integration der überwiegend aus 
einer – im Gegensatz zu Israel – tech-
nologieärmeren Gesellschaft stammen-
den Äthiopien-Immigranten erwies sich 
als ein nicht immer einfaches Unter-
fangen. Auch bei in Israel geborenen 

Bürgern mit äthiopischem Hintergrund 
gibt es noch sozioökonomische Defizi-
te gegenüber der allgemeinen Bevölke-
rung, doch sind sie deutlich kleiner als 
bei den Einwanderern der ersten Gene-
ration.	 wst

Immigranten
Israel will mehr Menschen jüdischer 
Abstammung aus Äthiopien aufnehmen   

проживает 138000 лиц эфиопского 
происхождения. Таковыми считают-
ся люди, родившиеся в Эфиопии, и 
люди, отцы которых родились в этой 
восточноафриканской стране. При 
этом почти четверо из десяти изра-
ильтян эфиопского происхождения 
родились не в Эфиопии, а в Израиле. 
В ближайшие годы, и в любом слу-
чае после завершения намеченной 
правительством иммиграции, доля 
сабр (людей, родившихся в Израиле) 
в этой группе населения продолжит 
увеличиваться.

Интеграция иммигрантов из Эфи-
опии, большинство из которых яв-
ляются выходцами из технологиче-
ски отсталого общества, оказалась 
непростым делом. Даже родившиеся 
в Израиле потомки эфиопских им-
мигрантов отстают в социально-эко-
номическом отношении от осталь-
ного населения страны. Однако это 
отставание намного меньше, чем у 
представителей первого поколения 
иммигрантов из Эфиопии.  	 wst

Иммигранты
Израиль собирается принять больше людей 
еврейского происхождения из Эфиопии

Израильское правительство 
приняло решение о предо-
ставлении возможности им-

мигрировать в Израиль лицам ев-
рейского происхождения, прожива-
ющим в Эфиопии и выполняющим 
определённые предпосылки. Соглас-
но оценкам, такой возможностью 
смогут воспользоваться от 6000 до 
9000 человек.

Начиная с 80-х годов в Израиль им-
мигрировало около 90000 человек из 
Эфиопии. При этом речь шла о двух 
разных группах. В 80-е и частично 
в 90-е годы в Израиль переезжали 
эфиопские евреи (бета Исраэль), ко-
торые с течением веков создали свой 
собственный вариант иудаизма, но 
тем не менее признавались евреями 
и поэтому имели право иммигриро-
вать в Израиль на основании Закона 
о возвращении.

Позже возможность переехать в Из-
раиль получили потомки крещёных 
евреев, так называемые фалашмура. 
Однако это произошло не в рамках 
Закона о возвращении, а на осно-
вании специального постановления. 
Условием приёма являлся переход 
в иудаизм в Израиле. В 2013 году 
правительство заявило о заверше-
нии иммиграции фалашмура, одна-
ко в приёмных лагерях на терри-
тории Эфиопии до сих пор живут 
члены этой группы, ожидающие раз-
решения на иммиграцию. Согласно 
принятому в ноябре решению пра-
вительства, разрешение на иммигра-
цию получат лица, имеющие в Из-
раиле родственников первой степе-
ни, проживающие в приёмных лаге-
рях и согласные перейти в иудаизм 
в Израиле. Ожидается, что приём 
этой группы займёт пять лет. После 
этого организованная иммиграция 
из Эфиопии прекратится. По дан-
ным Центрального статистическо-
го бюро Израиля сегодня в стране 

Die israelische Regierung hat be-
schlossen, bisher noch in Äthio-
pien lebende Personen jüdischer 

Abstammung, die bestimmte Bedingun-
gen erfüllen, nach Israel einwandern zu 
lassen. Schätzungen gehen von 6000 bis 
9000 Einwanderungsberechtigten aus.

Seit Anfang der achtziger Jahre sind 
rund 90.000 Menschen aus Äthiopien 
in Israel eingewandert. Dabei handelte 
es sich um zwei unterschiedliche Grup-
pen. In den achtziger, zum Teil auch 
in den neunziger Jahren waren die 
Einwanderer äthiopische Juden (Beta 
Israel), die im Laufe der Geschichte 
eine eigene Variante des Judentums 
entwickelt hatten, aber als Juden aner-
kannt wurden. Deshalb hatten sie ei-
nen Anspruch auf Alija im Rahmen des 
Rückkehrgesetzes.

Später wurde Nachfahren getaufter 
Juden, den sogenannten Falaschmura, 
der Zuzug erlaubt, doch geschah dies 
nicht auf Grundlage des Rückkehrge-
setzes, sondern aufgrund einer Sonder-
regelung und war mit einem in Israel 
vorzunehmenden Übertritt zum Juden-
tum verbunden. Im Jahr 2013 erklärte 
die Regierung die Zuwanderung der 
Falaschmura für beendet. Allerdings 
leben in Auffanglagern in Äthiopien 
noch immer Angehörige dieser Gruppe, 
die auf eine Immigrationsgenehmigung 
warten. Im Rahmen des jüngsten, im 
November getroffenen Beschlusses will 
die Regierung Personen, die Verwandte 
ersten Grades in Israel haben, in den 
Auffanglagern leben und bereit sind, 
in Israel zum Judentum überzutreten, 
die Immigration erlauben. Es wird er-
wartet, dass diese Einwanderungswelle 
innerhalb von fünf Jahren abgewickelt 
werden kann. Danach soll es keine or-
ganisierte Zuwanderung aus Äthiopien 
mehr geben.

Nach Angaben des israelischen Zen
tralamts für Statistik leben in Israel 
heute 138.000 Menschen äthiopischer 
Abstammung. Als solche werden Per-

Nach Angaben des 

israelischen Zentralamts 

für Statistik leben in 

Israel heute 138.000 

Menschen äthiopischer 

Abstammung.

По данным 
Центрального 
статистического 
бюро Израиля 
сегодня в стране 
проживает 138000 
лиц эфиопского 
происхождения.
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Es blieb Walter Jacob 

vorbehalten, einen 

wichtigen Kreis  

in seinem Leben zu 

schließen.

Als Walter neun Jahre alt war, flüch-
tete die Familie 1939 vor den Nazis 
nach Großbritannien – Rettung in 
letzter Minute, nachdem sein Vater ei-
nige Wochen im Konzentrationslager 
Dachau inhaftiert war. Anschließend 
siedelten die Jacobs in die USA über. 
Dort wurde Walter Jacob ebenfalls 
Rabbiner, und zwar am reformierten 
Hebrew Union College in Cincinnati 
im Bundesstaat Ohio. Nach seiner Smi-
cha amtierte er zuerst als Militärrab-
biner der amerikanischen Luftwaffe. 
Ab 1955 war er Assistenzrabbiner der 
„Rodef Shalom Congregation“ in Pitts-
burgh, wo er – ab 1966 als leitender 
Rabbiner – bis zu seiner Emeritierung 
1997 blieb. Zu den Stationen seiner 
Tätigkeit gehörte unter anderem das 
Amt des Präsidenten der liberalen 
Rabbinervereinigung Central Confe-
rence of American Rabbis. Gegen den 
Trend im amerikanischen Reformju-
dentum, das jüdische Religionsrecht 
in der Praxis für nicht mehr allzu 
relevant zu halten, erstellt es bis heu-
te Responsen – religiöse Gutachten –  
vornehmlich zu großen Fragen der 
Gegenwart: Armut und Gerechtigkeit, 
Natur und Umwelt, Kriminalität und 
Strafe, Grenzen der Medizin, Sexuali-
tät, Tod und Sterben, staatliches Recht 
und Halacha.

Obwohl in seiner Familie nach der 
Auswanderung kein Deutsch mehr ge-

sprochen wurde, hat sich Jacob stets 
der deutsch-jüdischen Geschichte ver-
bunden gefühlt. 1961 promovierte er 
über deutsch-jüdische Schriftsteller 
zwischen Erstem Weltkrieg und dem 
Ende der Weimarer Republik. Seit den 
späten sechziger Jahren kam er nach 
Deutschland und engagierte sich im 
jüdisch-christlichen Dialog – später 
auch im jüdischen Leben hierzulan-
de. 1985 zündete er bei der Wieder-
einweihung der Augsburger Synagoge 
das Ewige Licht an und wünschte in 
seiner Rede dem Haus, dass es „Zen
trum einer wachsenden und kraftvol-
len Gemeinde“ werde. Dieser Wunsch 
ging spätestens mit der Zuwanderung 
aus der UdSSR beziehungsweise deren 
Nachfolgerepubliken umfangreich in 
Erfüllung.

1997 übernahm er das Rabbinat der 
Münchner Liberalen Gemeinde „Beth 
Shalom“. Zwei Jahre später gründete 
er mit Rabbiner Dr. Walter Homolka 
das Abraham Geiger Kolleg an der Uni-

Der geschlossene Kreis
Die Biografie von Rabbiner Professor Walter 
Jacob spiegelt viele Facetten der deutsch-
jüdischen Geschichte des 20. Jahrhunderts und 
der Gegenwart wider    
Von Heinz-Peter-Katlewski

Im November konnte das Jüdische 
Kulturmuseum Augsburg-Schwa-
ben einen nicht alltäglichen Gast 

begrüßen: den amerikanischen Rab-
biner Professor Walter Jacob. Rabbi-
ner Jacob war der Einladung des Mu-
seums gefolgt, um zum Jahrestag der 
Reichskristallnacht als Zeitzeuge über 
die NS-Verfolgung zu berichten. Die 
Veranstaltung war Teil der Reihe „Le-
benslinien“, mit der das Museum all-
jährlich ehemalige Augsburger Juden 
bittet, mit Stadtbewohnern, darunter 
auch Schülern, über jene dunkle Zeit 
zu sprechen.

So konnten interessierte Augsburger 
im vergangenen Monat einen Men-
schen erleben, der nicht nur die Zer-
störung des deutschen Judentums 
durch die Nazis erleben musste, son-
dern der auch nach der Schoa den Di-
alog mit dem neuen, demokratischen 
Deutschland pflegte und einen wichti-
gen Beitrag zum Neuaufbau jüdischen 
Lebens leisten konnte.

Aber der Reihe nach. Walter Jacob 
wurde 1930 als Spross einer alten 
deutschen Rabbinerfamilie in Augs-
burg geboren. Sein Vater, Dr. Ernst 
Jacob, war in Augsburg von 1929 bis 
1939 Gemeinderabbiner gewesen. Der 
Großvater, Dr. Benno Jacob, war von 
1906 bis 1929 Rabbiner in Dortmund; 
bis heute hat er einen großen Namen 
als Bibelkommentator.

ВВС. В 1955 году он стал помощни-
ком раввина в общине «Родеф Ша-
лом» в Питсбурге, а в 1966 году – глав-
ным раввином этой общины. На этом 
месте он проработал до выхода на 
пенсию в 1997 году. Кроме того, он 
некоторое время занимал пост пре-
зидента реформистской раввинской 
организации Центральная ассоциа-
ция американских раввинов. Вопре-
ки наметившейся в американском ре-
формистском иудаизме тенденции не 
придавать большого практического 
значения еврейскому религиозному 
праву, он до сих пор составляет рес
понсы (экспертные заключения по 
религиозным вопросам), посвящён-
ные главным образом таким важным 
темам современности, как бедность и 
справедливость, природа и экология, 
преступность и наказание, границы 
медицины, смерть и умирание, госу-
дарственное право и Галаха.

Хотя после эмиграции в его семье 
перестали говорить по-немецки, Якоб 
всегда ощущал связь с немецко-еврей-
ской историей. В 1961 году он защи-
тил диссертацию о еврейско-немец-
ких писателях в период между Пер-
вой мировой войной и падением Вей-
марской республики. Начиная с кон-
ца 60-х годов он регулярно приезжал 
в Германию, где активно участвовал в 
еврейско-христианском диалоге, а за-
тем и в еврейской жизни в этой стра-
не. В 1985 году во время церемонии 
освящения аугсбургской синагоги он 
зажёг вечный свет и произнёс речь, в 
которой пожелал этой синагоге стать 
«центром растущей и сильной общи-
ны». Самое позднее с начала иммигра-
ции из бывшего СССР это пожелание 
исполнилось.

В 1997 году он стал раввином Либе-
ральной еврейской общины Мюнхе-

на «Бет Шалом». Два года спустя со-
вместно с раввином д-ром Вальтером 
Гомолкой он основал при Потсдам-
ском университете Колледж имени 
Авраама Гайгера, который занимает-
ся подготовкой раввинов и канторов. 
Якоб был знаком с Гомолкой ещё с 
тех времён, когда тот, будучи гим-
назистом, вёл с ним, уже тогда авто-
ритетным американским раввином, 
переписку. 

В 2006 году раввин Якоб принял 
участие в событии, ставшем важной 
вехой в немецко-еврейской истории. 
Речь идёт о первой после Шоа цере-
монии вручения смихи в Германии, 
которая состоялась в дрезденской си-
нагоге. В ходе этой церемонии три 
первых выпускника Колледжа имени 
Авраама Гайгера получили дипломы 
раввина. Сегодня этот колледж явля-
ется престижным европейским учеб-
ным заведением по подготовке рав-
винов, которое уже семь раз вручало 
смиху своим выпускникам. По сей 
день раввин Якоб, которому сейчас 
85 лет, тесно связан с эти колледжем. 
Два-три раза в год он на несколько не-
дель приезжает в Германию. В каче-
стве президента колледжа он играет 
решающую роль в разработке путей 
развития этого учебного заведения, 
выпускники которого пользуются 
спросом не только в Германии, но и в 
других странах. В 1939 году, когда се-
мье Якоба пришлось бежать из «Тре-
тьего рейха», никто и представить 
себе не мог, что такое когда-нибудь 
произойдёт. И тем не менее Вальтеру 
Якобу выпала возможность замкнуть 
важный круг в своей жизни. Вне вся-
кого сомнения, знакомство с равви-
ном Якобом произвело неизгладимое 
впечатление на жителей Аугсбурга, 
пришедших на встречу с ним.

Необычный гость
В биографии раввина профессора Вальтера Якоба,  
как в зеркале, отразилась многогранная немецко-еврейская  
история XX века и современности   Хайнц-Петер Катлевски

В ноябре Музей еврейской куль-
туры Аугсбурга-Швабии посе-
тил необычный гость: амери-

канский раввин профессор Вальтер 
Якоб. Он приехал по приглашению 
музея, чтобы в годовщину «Хрусталь-
ной ночи» в качестве очевидца собы-
тий рассказать о нацистских пресле-
дованиях. Это мероприятие являлось 
частью цикла «Линии жизни», в рам-
ках которого музей ежегодно при-
глашает евреев, когда-то живших в 
Аугсбурге, побеседовать с жителями 
города, в том числе и со школьника-
ми, об этой мрачной эпохе.

Таким образом, в прошлом месяце 
интересующиеся этой темой жители 
Аугсбурга смогли встретиться с че-
ловеком, который стал свидетелем 
уничтожения немецкого еврейства 
нацистами, а после Шоа вёл диалог с 
новой, демократической Германией 
и внёс важный вклад в возрождение 
еврейской жизни.

Вальтер Якоб родился в Аугсбурге в 
1930 году. Он происходил из старин-
ного рода немецких раввинов. Его 
отец, д-р Эрнст Якоб, с 1929 по 1939 
год был раввином общины Аугсбур-
га, а его дед, д-р Бенно Якоб, который 
до сих пор известен как комментатор 
Библии, с 1906 по 1929 год был равви-
ном в Дортмунде.

В 1939 году, когда Вальтеру было 
девять лет, семья буквально в послед-
нюю минуту бежала от нацистов в 
Великобританию. До этого его отец 
несколько недель провёл в заключе-
нии в концлагере Дахау. Затем се-
мья переехала в США. Там Вальтер 
Якоб окончил реформистский Хибру 
Юнион Колледж в Цинциннати, штат 
Огайо, и тоже стал раввином. После 
получения смихи он сначала работал 
военным раввином в американских 

versität Potsdam zur Ausbildung von 
Rabbinern und Kantoren. Die beiden 
Männer kannten sich noch aus der 
Zeit, als Homolka Gymnasiast war und 
zu dem angesehenen amerikanischen 
Rabbiner schriftlich Kontakt pflegte.

2006 war der Ex-Augsburger dabei, 
als in Dresden ein Stück deutsch-jüdi-
scher Geschichte geschrieben wurde. 
In der Synagoge der Stadt fand die ers-
te Rabbinerordination in Deutschland 
nach der Schoa statt: Die drei ersten 
Absolventen des Abraham Geiger Kol-
legs erhielten ihre Rabbinerdiplome. 
Mittlerweile hat sich das Kolleg fest 
als europäisches Rabbinerseminar an 
der Universität Potsdam etabliert und 
bereits den 7. Jahrgang zur Ordination 
geführt. Dem Kolleg bleibt Rabbiner 
Jacob auch mit seinen 85 Jahren eng 
verbunden. Zwei- bis dreimal im Jahr 
kommt er für mehrere Wochen nach 
Deutschland. Als Präsident des Kollegs 
spielt er eine wegweisende Rolle für 
die künftige Entwicklung der Ausbil-
dungsstätte, deren Absolventen nicht 
nur in Deutschland, sondern auch in 
anderen Ländern gefragt sind. Dass es 
eines Tages wieder soweit sein würde, 
hätte sich 1939 – dem Jahr der Flucht 
der Familie Jacobs aus dem „Dritten 

Reich“ – niemand vorzustellen ver-
mocht. Dennoch blieb es Walter Jacob 

vorbehalten, einen wichtigen Kreis 
in seinem Leben zu schließen. Ihn 
kennengelernt zu haben, war für die 
Besucher der Augsburger Begegnung 
zweifelsohne ein großer Gewinn.

Im Gespräch: Rabbiner Walter Jacob (l.) und Rabbiner Henry G. Brandt (r.) | Foto: H.-P. Katlewski

JIRMIJAHU (hebräisch): Jeremia. 
	 Jirmijahu war ein Prophet und lebte zur Zeit der Zerstörung Jerusalems 

durch Babylonien im 6. Jahrhundert vor der Zeitenwende. Jirmijahu 
bedeutet „G’tt hat ihn emporgehoben“.

	 Jirmijahus Werk, darunter seine Predigten, wurden in den Tenach auf-
genommen. Ferner schreibt ihm die Tradition die Autorenschaft der Kla-
gelieder, auf Hebräisch „Echa“, zu. Dieses Werk befindet sich im dritten 
Teil des Tenach unter den Ketuwim (Schriften). „Echa“ wird am Vor-
abend des Trauertages Tischa Be-Aw (9. Tag des hebräischen Monats Aw) 
während des G’ttesdienstes als Zeichen der ewigen Trauer um das zer-
störte Jerusalem vorgetragen. Dabei sitzen die Beter auf dem Boden.

	 Zu den bekanntesten Aussagen dieses Propheten gehört die hoffnungs-
frohe Weissagung über die Rückkehr der vertriebenen Israeliten aus 
dem babylonischen Exil (Jirmijahu 31:15): „Halte deine Stimme zurück 
vom Weinen und deine Augen von Tränen; denn es gibt Lohn für deine 
Arbeit, spricht G’tt, und sie werden aus dem Lande des Feindes zurück-
kehren; und es gibt Hoffnung für deine Nachfahren, spricht G’tt, und 
deine Kinder werden in ihr Land zurückkehren.“

„Was ich immer schon wissen wollte ...“
Glossar mit Begriffen des Judentums – von Rabbiner Dr. Joel Berger

„Это я давно хотел знать ...“
Словарь иудаизма раввина д-ра Йоэля Бергера

ИРМЕЯХУ, ИЕРЕМИЯ (древнеевр.)
	 Ирмеяху – пророк,  живший в эпоху разрушения Иерусалимского 

храма вавилонянами в VI веке до н. э. Имя Ирмеяху означает «Б-г 
возвысил его».

	 Произведения Ирмеяху, в том числе проповеди, вошли в Танах. 
Кроме того, традиция приписывает ему авторство Книги Плачь 
Иеремии (на древнееврейском – Эха). Эта книга входит в третью 
часть Танаха, Ктувим (Писания). Эха читается во время вечернего 
богослужения накануне дня траура Тиша бе-Ав (9-й день еврей-
ского месяца ава) в знак вечной скорби о разрушенном Иеруса-
лиме. При этом молящиеся сидят на полу.

	 К самым известным высказываниям Ирмеяху относится полное 
надежды пророчество о возвращении изгнанных сынов Израиля 
из вавилонского плена (Ирмеяху 31:16-17): «Сдержи рыданья, из 
очей твоих пусть не льются слезы, ибо за труд твой будет нaграда, 
– говорит Господь, – они из страны врагов вернутся! Надежда твоя 
– в будущем, – говорит Господь, – сыновья в удел свой вернутся!»
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Synagoge“ und der Begegnungsstätte 
„Kleine Synagoge“ (juedisches-leben.
erfurt.de). Sie und ihre Mitarbeiter hat-
ten den Einfall, Kindern Geschichte 
und Gegenwart jüdischen Lebens in 
ihrer Stadt mit Lupe, Kompass, Zoll-
stock, Stadtplan, Klemmbrett und Fra-
gebogen näherzubringen. Mit diesen 
Materialien werden Familien mit Kin-
dern und Schülergruppen als Detektive 
durch das historische jüdische Viertel 
der thüringischen Landeshauptstadt 
geschickt. Zu ihm gehören nicht nur 
die „Alte Synagoge“ mit ihrer tau-
sendjährigen Geschichte, sondern auch 
die 175 Jahre alte „Kleine Synagoge“, 
die mittelalterliche Mikwe und einige 
alte Häuser sowie Straßen, die Namen 
von Erfurter Juden tragen. Waren die 
Kinder als Geschichtsdetektive erfolg-
reich, erhalten sie eine Urkunde. Die 
bescheinigt ihnen, „Experten zur jüdi-
schen Geschichte Erfurts“ zu sein.

Es sind solche anregenden Beispiele, 
die dazu beitragen, dass sich alljährlich 
50 bis 100 Vertreter jüdischer Samm-
lungen im deutschsprachigen Raum 
zum Austausch versammeln. Bis in die 
achtziger Jahre hinein war der Kreis 
noch klein. 1986 berichtete eine Ver-
öffentlichung der „Germania Judaica 
– Kölner Bibliothek zur Geschichte des 
deutschen Judentums“ bereits von 37 
Mitgliedern.

Das „Institut für die Geschichte der 
deutschen Juden“ der Universität Ham-
burg (www.igdj-hh.de) gehört zu den 
Gründerinstitutionen der AG Jüdische 
Sammlungen. Der Lesekreis, der sich 
hier seit 2013 monatlich trifft, könnte 
ein Modell für andere jüdische Biblio-
theken sein. „Zu manchen Themen las-

se ich lesen“, erklärte in Leipzig Biblio-
thekarin Susanne Küther augenzwin-

kernd den Nutzen dieses Zirkels. Am 
Anfang habe eine sogenannte Weih-
nukka-Veranstaltung für Freunde und 
Förderer des Instituts gestanden, bei 
der Mitarbeiter einige Bücher präsen-
tiert hätten. In der Folge habe sich eine 

Informationen  
und Ideen
Die Arbeitsgemeinschaft Jüdische Sammlungen 
bringt Bibliotheken, Gedenkstätten, Museen und 
Forschungseinrichtungen zusammen   

го мира. Участники приезжают на 
конференцию, чтобы пообщаться с 
коллегами, обменяться новостями 
и опытом, а также познакомиться 
с новыми проектами и оригиналь-
ными идеями в области музейной 
педагогики.

Одну такую идею представила ди-
ректор музея «Старая синагога» и 
культурного центра «Малая синаго-
га» в Эрфурте Инес Безе (juedisches-
leben.erfurt.de). У неё и её сотруд-
ников возникла мысль познакомить 
детей с прошлым и настоящим ев-
рейской жизни в их городе с помо-
щью лупы, компаса, складной ли-
нейки, карты города, планшета с 
зажимом и анкеты. Вооружившись 
этими предметами, семьи с детьми 
и школьные группы отправляются 
на поиски следов еврейской жизни 
в исторический еврейский квартал 
столицы Тюрингии. Здесь находится 
не только Старая синагога с её поч-
ти тысячелетней историей, но и по-
строенная 175 лет назад Малая сина-
гога, средневековая миква, а также 
несколько старых домов и улицы, 
носящие имена эрфуртских евреев. 
Детям, которые оказались успешны-
ми следопытами, вручается грамота, 
подтверждающая, что они являются 
«экспертами по еврейской истории 
Эрфурта».

Такие интересные идеи – это одна 
из причин, почему ежегодно от 50 до 

100 представителей расположенных 
в немецкоязычных странах учрежде-
ний, обладающих коллекциями иу-
даики, собираются для обмена опы-
том. Ещё в 80-е годы круг участников 
объединения «Коллекции иудаики» 
был весьма небольшим. В 1986 году 
в одной из публикаций Кёльнской 
библиотеки по истории немецкого 
еврейства «Германия Юдаика» речь 
шла о 37 членах.

Научно-исследовательский инсти-
тут истории немецкого еврейства 
Гамбургского университета (www.
igdj-hh.de) является одним из учре-
дителей объединения «Коллекции 
иудаики». Читательский кружок, ко-
торый ежемесячно собирается здесь 
с 2013 года, мог бы послужить мо-
делью для других еврейских библи-
отек. Библиотекарь института Зу-
занна Кютер рассказала в Лейпциге 
об этом кружке. По её словам, всё 
началось с организованного для дру-
зей и спонсоров института праздно-
вания так называемой Вайнуки, во 
время которого сотрудники инсти-
тута представили несколько книг. 
В результате возникла группа из 10 
любителей чтения в возрасте от 20 
до 80 лет. Весной 2015 года образова-
лась вторая группа. Правда, Зузанна 
Кютер сетует на то, что состав моло-
дых участников кружков постоян-
но меняется. Несмотря на это, она 
считает, что создание кружков было 

Информация и идеи
Объединение «Коллекции иудаики» даёт возможность библиотекам, мемориалам, музеям и научно-исследовательским 
учреждениям обмениваться опытом и информацией

В Германии имеются десятки уч-
реждений, которые занима-
ются еврейской тематикой и 

располагают большим количеством 
книг, предметов культа, культурных 
ценностей и других старинных или 
современных объектов. Несомненно, 
все они могут получить пользу от ди-
алога и обмена опытом. Именно эта 
идея лежит в основе объединения 
«Коллекции иудаики». 

Это объединение представляет со-
бой своего рода форум для диало-
га. У него нет устава, правления и, 
соответственно, штата сотрудников. 
И тем не менее вот уже сорок лет 
оно является для всех участников 
важным форумом для налаживания 
контактов и обмена информацией. 
Его главное мероприятие – это еже-
годная рабочая конференция, на ко-
торую с 1976 года съезжаются пред-
ставители еврейских библиотек, ме-
мориалов, музеев и научно-исследо-
вательских учреждений. В 2015 году 
в конференции объединения, про-
шедшей в саксонском городе Лейп-
циге, по приглашению Немецкой 
национальной библиотеки, Фонда 
имени Эфраима Карлебаха и Музея 
истории Лейпцига приняли участие 
более 70 человек. В Немецкой на-
циональной библиотеке находится 
также Библиотека Холокоста име-
ни Анны Франк, которая собира-
ет публикации о Холокосте со все-

In Deutschland gibt es Dutzende von 
Einrichtungen, die sich mit jüdi-
scher Thematik befassen. Sie besit-

zen umfangreiche Bestände von Schrif-
ten, Kultusgegenständen, Kulturgütern 
und anderen Objekten aus der Vergan-
genheit und der Gegenwart. Da kön-
nen Erfahrungsaustausch und Dialog 
die Arbeit aller bereichern. Genau auf 
dieser Idee beruht die Arbeitsgemein-
schaft Jüdische Sammlungen.

Die AG Jüdische Sammlungen, wie sie 
kurz genannt wird, lässt sich am bes-
ten als ein Dialogforum definieren. Sie 
ist kein Verein, hat keine Satzung und 
keinen Vorstand – und demnach auch 
kein eigenes Personal. Dennoch bietet 
sie seit vier Jahrzehnten allen Beteilig-
ten ein wichtiges Forum für Kontakte 
und Informationen. Ihre zentrale Ver-
anstaltung ist eine jährliche Arbeitsta-
gung, bei der sich seit 1976 Vertreter 
jüdischer Bibliotheken, Gedenkstätten, 
Museen und Forschungseinrichtungen 
treffen. Auch in diesem Jahr kamen 
mehr als 70 Teilnehmerinnen und Teil-
nehmer auf Einladung der Deutschen 
Nationalbibliothek, der Ephraim Carle-
bach Stiftung und des Stadtgeschichtli-
chen Museums in die sächsische Messe-
stadt Leipzig. In der Nationalbibliothek 
ist auch die Anne-Frank-Shoah-Biblio-
thek angesiedelt, die weltweit erschie-
nene Holocaust-Literatur sammelt. Die 
Teilnehmer erwarten alljährlich, von 
neuen Projekten zu hören, kollegiale 
Kontakte zu pflegen, Nachrichten und 
Erfahrungen auszutauschen und ori-
ginelle museumspädagogische Ideen 
kennenzulernen.

Eine Idee aus Erfurt präsentierte Ines 
Beese, die Leiterin des Museums „Alte 

хорошей идеей, и не в последнюю 
очередь потому, что они способство-
вали росту интереса к институту и 
его работе.

В настоящее время в конференци-
ях объединения также принимают 
участие представители еврейских уч-
реждений и организаций, распола-
гающих коллекциями иудаики, из 
других стран, прежде всего Австрии 
и Швейцарии, и даже из США. По-
этому в прошлом году конференция 
была организована Еврейским музе-
ем Швейцарии в Базеле и Цюрихе. В 
следующем году члены объединения 
встретятся в Берлине.

После столицы Германии ежегод-
ную конференцию снова можно бу-
дет провести в небольшом городе. 
Во Франконии, а также других ре-
гионах к югу от Майна, имеется це-
лый ряд бывших сельских синагог, 
которые благодаря усилиям граждан 
были спасены от разрушения и сноса 
и превращены в маленькие еврей-
ские музеи, мемориалы и культур-
ные центры. В большинстве из них 
сотрудников очень мало или они ра-
ботают на общественных началах. 

В качестве примера можно приве-
сти основанный в 1994 году Музей 
еврейской культуры в Файтсхёххай-
ме (www.jkm.veitshoechheim.de). В 
1986 году в этом городе на чердаке 
бывшей синагоги была обнаруже-
на обширная коллекция текстов на 

древнееврейском языке, изделий из 
текстиля и ритуальных предметов. 
Тогдашний председатель Еврейской 
общины Вюрцбурга Давид Шустер, 
отец нынешнего президента ЦСЕГ, 
обратил внимание управления ох-
раны памятников на то, что находка 
представляет собой генизу, традици-
онное хранилище книг и предме-
тов культа, которые нельзя выбрасы-
вать, потому что они считаются свя-
щенными или имеют особое значе-
ние. Как рассказала референт по во-
просам культуры в администрации  
Файтсхёххайма д-р Мартина Эдель-
ман, обнаружение генизы в этом го-
роде привело к созданию здесь науч-
но-исследовательского проекта, ко-
торый играет важную роль и в изуче-
нии других гениз, найденных на юге 
Германии.

За прошедшие 40 лет объединение 
«Коллекции иудаики» превратилось 
в самый важный информационный 
форум по данной тематике в немец-
коязычных странах. Его ежегодные 
конференции по-прежнему вызыва-
ют большой интерес. По традиции 
координацией конференций занима-
ется кёльнская библиотека «Герма-
ния Юдаика», а за организацию на 
месте отвечает приглашающая сто-
рона. 

Более подробную информацию 
можно найти на сайте: 
http://juedische-sammlungen.de	 hpk

Gruppe aus zehn Leselustigen im Alter 
zwischen 20 und 80 Jahren gegründet. 
Seit dem Frühjahr 2015 gebe es eine 
zweite Gruppe. Allerdings sei die Fluk-
tuation bei den Jüngeren recht groß, 
beklagte Susanne Küther. Trotzdem, 
dieser Anstoß habe sich gelohnt, nicht 
zuletzt weil er die Bindung ans Institut 
und das Interesse für dessen Arbeit ver-
größert habe.

Mittlerweile nutzen auch Vertre-
ter von jüdischen Einrichtungen und 
Sammlungen der Nachbarländer diese 
Möglichkeit der Begegnung, vor allem 
aus Österreich und der Schweiz, zuwei-
len sogar aus den Vereinigten Staaten. 
Im vorigen Jahr hatte das Jüdische Mu-
seum der Schweiz nach Basel und Zü-
rich eingeladen, im nächsten Jahr wird 
man sich in Berlin treffen.

Nach der deutschen Hauptstadt kann 
es durchaus wieder ein kleiner Ort sein, 
der als Gastgeber der Jahrestagung fun-
giert. Im Fränkischen, aber auch an an-
deren Orten südlich der Mainlinie, gibt 
es eine Reihe von ehemaligen Landsy-
nagogen, die durch bürgerschaftliches 
Engagement vor Verfall und Abriss ge-
rettet und als kleine jüdische Museen, 
Gedenkstätten und Kulturzentren wie-
derbelebt wurden. Die meisten werden 
ehrenamtlich oder mit geringem Perso-
nalaufwand geführt.

Das 1994 gegründete Jüdische Kul-
turmuseum Veitshöchheim (www.jkm.

veitshoechheim.de) ist ein Beispiel. 
1986 wurde hier auf einem Dachboden 
der ehemaligen Synagoge eine umfang-
reiche Sammlung hebräischer Schrif-
ten, Textilien und Kultgegenstände ge-
funden. David Schuster, der damalige 
Vorsitzende der Jüdischen Gemeinde 
Würzburg und Vater des heutigen Prä-
sidenten des Zentralrats, machte die 
Denkmalbehörde darauf aufmerksam, 
dass sie eine Genisa entdeckt hätten. 
Darin werden traditionell Schriften 
und Kultgegenstände aufbewahrt, die 
nicht weggeworfen werden dürfen, 
weil sie als heilig gelten oder ihnen 
eine besondere Würde zugesprochen 
wird. Ausgehend von der Veitshöch-
heimer Genisa, berichtete Dr. Marti-
na Edelmann als Kulturreferentin im 
örtlichen Rathaus, habe sich vor Ort 
eine Genisaforschung angesiedelt, die 
auch für andere Genisa-Entdeckungen 
im süddeutschen Raum von Bedeutung 
sei.

In den vergangenen 40 Jahren hat 
sich die AG Jüdische Sammlungen zur 
wichtigsten Nachrichtenbörse für den 
deutschsprachigen Raum entwickelt. 
Das Interesse an den Jahrestagungen 
ist ungebrochen. Es ist zur Tradition 
geworden, dass die Kölner „Germania 
Judaica“ die Treffen koordiniert, die 
Organisation vor Ort aber bei der ein-
ladenden Institution liegt. 	 hpk
http://juedische-sammlungen.de

Einblicke vermitteln: Die Forscherin Ellen Bertram (am Pult) dokumentiert Schicksale Leipziger Juden in der NS-Zeit   
Foto: H.-P. Katlewski
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Junge Männer mit Säbel in der Hand, 
einer mit blutbeflecktem Hemd: 
Mit einer ungewöhnliche Schwarz-

weiß-Fotografie aus dem Jahr 1925 be-
wirbt das Jüdische Museum Wien seine 
aktuelle Schau „Die Universität. Eine 
Kampfzone“, die sich im 650-Jahr-Ju-
biläum der Universität Wien mit der 
wechselvollen Beziehung zwischen 
Hochschule und Juden auseinander-
setzt. Das besagte Bild zeigt schlagende 
Burschenschaftler – und zwar jüdi-
sche: Die jungen Herren auf dem Bild 
gehörten der jüdischen schlagenden 
Verbindung Emunah an. Wenn man so 
will ein Versuch, sich an die Bräuche 
des nichtjüdischen Umfelds anzupas-
sen, ein Versuch, der alles andere als 
immer erfolgreich war.

Blut floss nämlich nicht nur bei Men-
suren. Die Ausstellung zeigt auch die 
Brutalität, mit der Juden bereits lan-
ge vor dem Nationalsozialismus an 
der Alma Mater verfolgt wurden. Blut 
floss auch auf dem Universitätsgelän-
de, zu dem die Polizei keinen Zutritt 
hatte. „Es war schlicht und einfach die 
Hölle“, zitiert Kurator Werner Hanak-
Lettner den Ex-Studenten Bruno Kreis-
ky: Der spätere sozialdemokratische 
Bundeskanzler Österreichs studierte ab 
1929 an der größten Hochschule des 
Landes.

650 Jahre – das ist ein langer Blick zu-
rück bis ins ausgehende Mittelalter. Als 
Rudolf IV. die Universität Wien 1365 
als katholische Bildungsstätte gründe-
te, gab es in Wien eine blühende jüdi-
sche Gemeinde, die bereits ihr eigenes 
Bildungssystem in der Stadt etabliert 

hatte. 1421 kam aber die Tragödie: Die 
Gemeinde wurde vertrieben, die Syna-
goge abgetragen, und ausgerechnet mit 
den Steinen des jüdischen Gotteshau-
ses wurde die Neue Schule errichtet – 
das damalige neue Haus der Uni Wien.

Der Künstler Andrew Mezvinsky hat 
diese bisher weitgehend unbekannte 
Episode für die Schau in einer Videoin-
stallation illustriert: In seiner Arbeit 
„Wise Stones Falling into a Sea of 
Doubt“ animiert er einen Stadtplan 
von 1421/22 so, dass die Steine aus dem 
mittelalterlichen jüdischen Wien zum 
anderen Ende der heutigen Innenstadt 
wandern.

Ein weiterer Kunstgriff: Durch die 
Jahrhunderte der Geschichte mit ih-
ren sehr unterschiedlichen Lebensbe-
dingungen für Juden in Wien auf der 
einen sowie mit einer Universität, die 
Juden zunehmend auch Chancen eröff-
nete, auf der anderen Seite führt der 
„wiederbelebte“ Journalist, Historiker 
und Pädagoge Gerson Wolf. Wolf hatte 
in seinen 1865 erschienenen „Studien 
zur Jubelfeier der Universität Wien“ 
bereits die Frage nach dem Einfluss 
der Wiener Universität auf die Juden 
gestellt. Dieser Frage geht Museumsdi-
rektorin Danielle Spera 2015, im Jubi-
läumsjahr der Hochschule, in der jetzi-
gen Ausstellung nach. 

Stichwort Chancen: Erst mehr als 400 
Jahre nach ihrer Gründung öffnete die 
Wiener Uni im Zug des 1782 von Kaiser 
Joseph II. erlassenen Toleranzpatents 
ihre Pforten für Juden. Im Lauf des 
darauffolgenden Jahrhunderts trugen 
jüdische Wissenschaftler mit bahnbre-

На чёрно-белой фотографии за-
печатлены молодые мужчины 
с саблями в руках, у одного из 

них на рубашке видны пятна крови. 
С помощью этой необычной фотогра-
фии, сделанной в 1925 году, Венский 
еврейский музей рекламирует прохо-
дящую в нём сейчас выставку «Зона 
боевых действий – университет», при-
уроченную к 650-летнему юбилею 
Венского университета и посвящён-
ную сложной истории отношений 
между этим учебным заведением и 
евреями. На упомянутой фотографии 
мы видим членов фехтующей студен-
ческой корпорации, причём еврей-
ской. Изображённые на ней молодые 
люди входили в еврейскую студен-
ческую корпорацию «Эмуна». Можно 
сказать, что это была попытка при-
способиться к обычаям нееврейского 
окружения, причём далеко не всегда 
такие попытки были успешными. 

К сожалению, кровь лилась не толь-
ко во время фехтовальных поединков. 
Помимо прочего, выставка рассказы-
вает о жестоких преследованиях, ко-
торым евреи подвергались в Венском 
университете задолго до прихода к 
власти нацистов. Кровь лилась и на 
территории университета, куда поли-
ция не имела доступа. «Это был самый 
настоящий ад», – цитирует слова быв-
шего студента университета Бруно 
Крайского куратор выставки Вернер 
Ханак-Леттнер. Крайский, который 
позже стал канцлером Австрии от со-
циал-демократической партии, с 1929 
года учился в Венском университете, 
самом большом вузе страны.

650 лет – это большой промежуток 
времени с эпохи позднего Средневе-
ковья до наших дней. Когда Рудольф 
IV в 1365 году основал в Вене уни-
верситет, который тогда был католи-
ческим учебным заведением, в Вене 

существовала цветущая еврейская 
община, у которой на тот момент 
уже имелась своя собственная систе-
ма образования. Однако в 1421 году 
произошла трагедия: община была 
изгнана из города, синагога снесена, 
а её камни использованы при стро-
ительстве «Новой школы», как тогда 
называлось новое здание Венского 
университета.

Художник Эндрю Мезвински проил-
люстрировал этот до сих пор малоиз-
вестный эпизод с помощью видеоин-
сталляции «Wise Stones Falling into a 

Sea of Doubt», представляющей собой 
компьютерную анимацию карты го-
рода 1421–1422 годов, на которой кам-
ни из еврейского квартала средневе-
ковой Вены перемещаются в другой 
конец сегодняшнего центра города.

На выставке использован ещё один 
художественный приём: экскурсию 
по страницам истории проводит «вос-
крешённый» журналист, историк и 
педагог Герзон Вольфф, который рас-
сказывает о том, как с течением ве-
ков менялись условия жизни венских 
евреев и как университет открывал 
перед ними всё более широкие воз-
можности. В своё время в «Очерках к 
юбилею Венского университета», опу-
бликованных в 1865 году, Вольфф уже 

поднял вопрос о влиянии Венского 
университета на евреев. И вот теперь, 
в 2015 году, исследованием этого во-
проса занимается директор Венского 
еврейского музея Даниэль Шпера в 
рамках нынешней выставки, приуро-
ченной к юбилею университета. 

Кстати о шансах. Должно было 
пройти более 400 лет после основа-
ния Венского университета, прежде 
чем благодаря изданному императо-
ром Иосифом II в 1782 году эдикту о 
веротерпимости это учебное заведе-
ние открыло свои двери для евреев. 
В течение следующего столетия рево-
люционные исследования еврейских 
учёных принесли славу их альма-ма-
тер. Как сказал куратор выставки Ха-
нак-Леттнер, высшие учебные заведе-
ния в целом и Венский университет в 
частности стали источником надеж-
ды для растущего слоя еврейской ин-
теллигенции.

Однако успех евреев не всем был 
по душе. Университет превратился в 
зону жестокости и насилия. Задолго 
до того как нацисты начали вопло-
щать в жизнь свою безумную расовую 
теорию, антисемиты из немецких на-
ционалистических и социал-христи-
анских кругов пытались изгнать ев-
реев из университета. При этом они 
использовали разные методы. Напри-
мер, евреям чинили препятствия при 
защите докторских диссертаций и об-
ходили при назначении на профес-
сорские должности, пытаясь таким 
образом сократить число еврейских 
преподавателей. Была также сделана 
попытка ввести в отношении еврей-
ских студентов процентную норму, 
но эта попытка провалилась, и тогда 
антисемиты стали прибегать к фи-
зическому насилию, причём нацио-
налистически настроенные ректоры 
поддерживали студентов-антисеми-

Зона боевых действий – университет
Выставка в Вене посвящена отношениям между Венским университетом и евреями с эпохи Средневековья до XX века   
Алексия Вайсс

chenden Forschungen zur Glanzzeit 
der Alma Mater bei. Die Hochschulen 
allgemein und die Wiener Lehranstalt 
im Besonderen waren zum Hoffnungs-
gebiet für die wachsende jüdische Bil-
dungsschicht geworden, wie es Kurator 
Hanak-Lettner formuliert.

Der Erfolg der Juden rief allerdings 
auch Kritiker auf den Plan. Die Uni 
wurde zur Kampfzone – auf brutale 
Art und Weise. Lange bevor die Na-
tionalsozialisten ihren Rassenwahn 
auslebten, versuchten deutschnatio-
nale und christlich-soziale Antisemi-
ten, Juden aus der Universität zu ver-
drängen. Die Strategien waren unter-
schiedlich: Man versuchte, jüdische 
Lehrende durch Diskriminierung bei 
Habilitationen und Berufungen zu 
verringern. Ein Numerus clausus, der 
die Zahl der jüdischen Studierenden 

versitäre Laufbahn ohne größere Ein-
schnitte fortsetzen. Die antisemitische 
Geschichte der Uni wurde lange nicht 
aufgearbeitet. Hanak-Lettner konsta-
tiert: „Je nach Bedarf wurde durch 
den ‚Anschluss‘ und die darauffol-
genden Massenmorde das ‚Unmensch-
liche‘ an die Adresse der Täter ‚aus 
Deutschland‘ ausgelagert, die eigenen 
faschistischen Traditionen hingegen, 
die an den Wiener Universitäten nach 
1918 zu voller Blüte gelangten, als et-
was harmloses ‚Studentisches‘ klein-
geredet, das nichts mit dem national-
sozialistischen Mörderregime der Jah-
re nach 1938 zu tun hatte.“ Mit diesem 
Narrativ räumen Hanak-Lettner und 
Museumsdirektorin Spera nun dank 
der aktuellen Ausstellung, die bis 28. 
März zu sehen ist, gründlich auf.
www.jmw.at

Kampfzone Universität
Wiener Ausstellung erzählt von der Beziehung 
zwischen Juden und der Universität  
Wien vom Mittelalter bis ins 20. Jahrhundert  
Von Alexia Weiss

beschränken sollte, konnte gesetzlich 
nicht verwirklicht werden. So griff 
man zu physischer Gewalt: Deutsch-
nationale Rektoren kooperierten hier 
mit einer wachsenden Zahl antisemi-
tischer Studenten. Die Übergriffe nah-
men ab den 1880er-Jahren drastisch 
zu. Regelrecht ausufernd wurde die 
Gewalt gegen Juden auch in der ös-
terreichischen Republik 1918. Lange 
vor dem „Anschluss“ Österreichs ans 
Nazi-Reich 1938 traten dabei auch Na-
tionalsozialisten auf den Plan.

Der „Anschluss“ führte zu einer bei-
spiellosen Vertreibung jüdischer Stu-
dierender und Lehrender. Viele wur-
den während der Schoa ermordet. 
Dennoch konnten viele der durch die 
Teilnahme an der Verfolgung jüdi-
scher Kollegen und Studenten belas-
teten Professoren nach 1945 ihre uni-

История 
антисемитизма  
в Венском 
университете долгое 
время оставалась 
неисследованной. 

Vergeblich um Gleichheit gefochten:  Mitglieder der jüdischen schlagenden Verbindung Emunah im Jahr 1925 © Ze’ev Aleksan-
drowicz, Beit Hatfutsot, Tel Aviv

тов, которых становилось всё больше. 
Начиная с 80-х годов XIX века количе-
ство нападений на еврейских студен-
тов резко увеличилось. Настоящий 
взрыв насилия в отношении евреев 
произошёл в Австрийской республи-
ке в 1918 году. В антисемитских акци-
ях активно участвовали и нацисты, 
причём задолго до насильственного 
присоединения Австрии к нацист-
ской Германии (аншлюс) в 1938 году.  

Это насильственное присоединение 
привело к массовому изгнанию из 
университета еврейских студентов и 
преподавателей. Многие из них были 
уничтожены во время Шоа. Несмотря 
на это, многие профессора, участво-
вавшие в преследованиях еврейских 
коллег и студентов, после 1945 года 
смогли без особых проблем продол-
жить свою университетскую карье-
ру. История антисемитизма в Венском 
университете долгое время оставалась 

неисследованной. «При необходимо-
сти, вина за бесчеловечные поступки, 
произошедшие после насильствен-
ного присоединения Австрии к на-
цистской Германии, в том числе и за 
массовые убийства, приписывалась 
преступникам „из Германии“, а свои 
собственные фашистские традиции, 
которые пышным цветом расцвели в 
университетах Вены после 1918 года, 
изображались как безобидные студен-
ческие шалости, которые не имели 
ничего общего с кровавым нацист-
ским режимом, установившемся по-
сле 1938 года», – констатировал Ха-
нак-Леттнер. Благодаря нынешней вы-
ставке, которая продлится до 28 мар-
та, он и директор музея Шпера окон-
чательно развенчивают этот миф.

Более подробную информацию 
можно получить на сайте Венского 
еврейского музея 
www.jmw.at.


